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—
RENDRE  
L’INFORMATION  
INTELLIGIBLE 
ET LUI DONNER  
DU SENS
—

MOTIVATIONS
Écouter, analyser et proposer des solutions 
pertinentes. Mettre en forme les projets,  
les rendre uniques.

COMPÉTENCES
Plus de vingt années d’expérience 
en graphisme, en agences ou en free-
lance, m’ont permis de développer 
de multiples compétences : graphisme 
d’exposition, graphisme de décor cinéma, 
édition, packaging, identité visuelle, web…

ORGANISATION
Selon la nature du projet et sa complexité, 
je peux travailler en totale autonomie, 
intégrer une équipe, ou bien créer 
un groupe de travail sur-mesure.



—
Édition

—
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QUIZ 
CSE SAFRAN

MENU 
RESTAURANT LE JARDIN CABANE BAMBOU

MAGAZINE D’INFORMATION SANTÉ
MÉMOIRE ET BD/COMMUNES ET COLL. D’OUTRE-MER

12 pages. Illustrations Matthieu Méron.



LIVRE DE TÉMOIGNAGES
BAILLEUR LES RÉSIDENCES YVELINES ESSONNE, MÉMOIRE ET BD
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Création d’un livre de témoignages d’habitants du quartier des Aviateurs, avant la destruction des tours Clément Ader dans le quartier du Val Fourré 
à Mantes-la-Jolie. Illustrations de Loïc Godart, 80 pages.



www.carinesimon.com 6/70

CATALOGUE D’EXPOSITION
ARCHIVES DU MINISTÈRE DE L’EUROPE  
ET DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

Catalogue de l’exposition Diplomatie et Bande dessinée. 20 dates importantes de la diplomatie française depuis 1945 ; mêlant documents de la diplomatie française, 
photos d’archives, bandes dessinées et interviews des scénaristes. 32 pages, format 200 x 280 mm.
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JOURNAL D’EXPOSITION
MUSÉE DE CORTE, AGENCE JE FORMULE

Journal du contenu de l’exposition Le patrimoine vivant + travail typographique des titres, format A4.  
Trois versions différentes en corse, français et anglais.
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DOSSIER DE PRESSE
MUSÉE DE L’ARMÉE, AGENCE JE FORMULE

Création du dossier de presse, de l’exposition Dans la peau d’un soldat.
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FLYER, INVITATION
MUSÉE DE L’ARMÉE, AGENCE JE FORMULE

Création d’éléments de communication, de l’exposition Dans la peau d’un soldat.
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ILLUSTRATIONS TECHNIQUES
INRAE/CNIEL LA COLMENA

Livre Le Monde Invisible Des Produits Laitiers.
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RÉSUMÉS DE COLLOQUES
SOMOGY ÉDITIONS, DÉPARTEMENT DE L’AUBE

Création de trois livres concernant des colloques sur les abbayes cisterciennes (1 200 pages environ).  
Direction, Arnaud Baudin, Laurent Morelle, Alexis Crétois.
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GUIDE TOURISTIQUE/HISTORIQUE
SOMOGY ÉDITIONS, ÉDITIONS DU LOUVRE

Création d’un livre/guide historique de promenade pour les visiteurs du jardin des Tuileries,  
autrice : Émmanuelle Héran, 96 pages + tirage à la suite en anglais.
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LIVRE DE RECETTES
ÉDITIONS THERMOSTAT 6, LA MAISON PLISSON

Illustrations Bénédicte Govaert, pictogrammes Jochen Gerner, photographies Éric Fénot.
Charte de la couverture agence Be-poles.
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COLLECTION DE LIVRES DE RECETTES
ÉDITIONS THERMOSTAT 6

Création de la collection Les cahiers de Delphine, Illustrations et recettes Delphine Brunet.
Livres de 64 pages.
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COLLECTION DE LIVRES DE RECETTES
ÉDITIONS THERMOSTAT 6

Création de la collection Les cahiers de Delphine, Illustrations et recettes Delphine Brunet.
Livres de 64 pages.
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CATALOGUE D’EXPOSITION
SOMOGY ÉDITIONS, MUSÉE DE MARIEMONT

Création du catalogue de l’exposition Au temps de Galien, un médecin grec dans l’empire romain, 384 pages. 
Direction Anne Verbanck-Pierard.
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PLAQUETTES
VIDEO DESIGN FORMATION

Plaquettes des contenus des formations.
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PLAQUETTE 
ANTHALPIA

PLAQUETTE 
K_PLA CONSTRUCTION



—
Musique, théâtre

—
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AFFICHE SPECTACLE ORIGINES 2025/2026 
GEOFFREY SECCO
PHOTO : FRED CHAPOTAT

LIVRE SPECTACLE ORIGINES 2025/2026 
GEOFFREY SECCO
PHOTO : FRED CHAPOTAT
ILLUSTRATIONS : ELSA SECCO
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AFFICHE 2022/2023 
GEOFFREY SECCO
PHOTO : BARBARA NICOLI

DOUBLE FLYER 
GEOFFREY SECCO

DOSSIER DE PRESSE 2021
GEOFFREY SECCO

AFFICHE 2018/2019 
GEOFFREY SECCO
PHOTO : FRED CHAPOTAT

AFFICHE 2015/2016  
GEOFFREY SECCO

DOSSIER DE PRESSE, FLYER 
GEOFFREY SECCO



www.carinesimon.com 22/70

ALBUM CD, DOSSIER DE PRESSE
JEAN BAPTISTE MUSSET

Création de l’album et du dossier de presse.  
Photos : Gwenn Dubourthoumieu.
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SITE INTERNET, RÉSEAUX SOCIAUX
JEAN BAPTISTE MUSSET

Création et intégration du site internet, sous Wordpress + visuels animés avec intégrations sonores  
pour les réseaux sociaux + réglages pages d’accueil Instagram, facebook, Youtube. Photos : Gwenn Dubourthoumieu.
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PRINCIPE GRAPHIQUE + PREMIÈRE AFFICHE
THÉÂTRE CHARBON, AGENCE JE FORMULE
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AFFICHE 2017/2018 
MARIE-LINE WEBER

CD AVEC LIVRET 
MARIE-LINE WEBER

AFFICHE 2019 
MARIE-LINE WEBER



—
Identité
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A WORLD TO EXPLORE

SIMONIDES ALIA UT CONVENIT COETUUMSIMONIDES ALIA UT CONVENIT  
COETUUM

UN MONDE  
SOUS PRESSION
AD ESSIMUS REST,  
NOBIS AD ESSIMUS  
REST, NOBIS

L’océan est plongé dans 
l’obscurité. Les seules 
sources de lumière ponc-
tuelles proviennent des 
animaux bioluminescents 
très nombreux dans le mi-
lieu marin notamment 
dans les profondeurs.

Ad essimus rest, no-
bis volest fuga. Upturis et 
dest, volupta entiis sen-
delessit quam, quia saest 
labo. Et quunto intis de 
sed min nis voluptatus 
aute quae ratectate dolup-
ta tionem.

de la lumière solaire 
est absorbée

Ad essimus rest, nobis 
volest fuga

de lumière

Ad essimus rest

de la lumière disparaît  
dans les premiers 10 m

Ad essimus rest, 
nobis volest fuga

UN MONDE  
MAJORITAIREMENT  
PLONGÉ DANS  
L’OBSCURITÉ
AD ESSIMUS REST,  
NOBIS AD ESSIMUS  
REST, NOBIS

Sous l’eau

À 1 000 
mètres 
la pression est supérieure 
à 100 fois celle de la surface. 
C’est l’équivalent du poids 
de trois éléphants sur 
nos épaules !

Ad essimus rest, nobis volest fuga. 
Upturis et dest, volupta entiis sendelessit 
quam, quia saest labo. Et tectate dolupta 
tionem ad ut dolupta!

La pression est l’effet produit par une force 
appliquée à une surface. Lorsque l’on plonge 
sous la surface, la pression augmente au fur 
et à mesure qu’on s’enfonce dans les pro-
fondeurs car il faut tenir compte du poids de 
l’eau au-dessus de nous. 

Ad essimus rest, nobis volest fuga. Upturis 
et dest, volupta entiis sendelessit quam, quia 
saest labo. Et quunto intis de sed min nis vo-
luptatus aute quae ratectate dolupta tionem 
ad ut dolupta delis molupic tempeliquam re-
provid quam sequae. Optaquia num, ut ver-
um nusciatem venis disi desed qui quaeped ut 
quatur? Dit, quam que libere omnimus ventia 
dit.

l’atmosphère 
1 atmosphère = 1kg/cm2

Ad essimus rest,  
nobis volest fuga.

le bar 
1 bar = env. 1 atmosphère

Ad essimus rest,  
nobis volest fuga.

le pascal 
10 MPa = 100 bars

Ad essimus rest,  
nobis volest fuga.

CARTEL_AV_Egere mum faccion suludam 
perei sed in tem licae nos confici 
beferfecerio publicast L. Sciam dium 
inica vis susupioc obse inatus poent. 
Feconit. Upio ca rei fur in aut pulicae 
tus consult ortusum in tabit quam ius 
inatam isque interte rningulin veressis, 
utericatquam iam. Ic firmaio hore quidem 
in incerum praetra, ca vit consilina.

Culvivit terionsum  
sulius ves aucia nita
ulvivit terionsum

Tus; nocam fuit, cisteme pat, ciis 
simistrum deesuli ncludefacta re pators 
isque public telum ausqueris.
Ocaet; Catam publiciturbi plint, tertere 
namentem, quod mordius, niam 
habemus, es etordiu ssilium re, terfirm 
aximorum te maciempra? Ro uniti imus 
crim addum novitebem stebuntem, noves, 
concepsena, quem intrum prae.

Egere mum faccion suludam perei sed 
in tem licae nos confici beferfecerio 
publicast L. Sciam dium inica vis 
susupioc obse inatus poent. Feconit. 
Upio ca rei fur in aut pulicae tus consult 
ortusum in tabit quam ius inatam isque 
interte rningulin veressis, utericatquam 
iam. Ic firmaio hore quidem in incerum 
praetra, ca vit consilina, vesintiente.

ENATUUS PERVI  
TAM SIS CLUTERE  
CONSID CUPE Ad essimus rest, nobis 

volest fuga. Upturis et 
dest, volupta entiis sen-
delessit quam, quia saest 
labo. Et quunto intis de 
sed min nis voluptatus 
aute quae ratectate do-
lupta tionem ad ut do-
lupta delis molupic tem-
peliquam reprovid quam 
sequae. Optaquia num, 
ut verum nusciatem venis 
disi desed qui quaeped 
ut quatur? Dit, quam que 
libere omnimus ventia dit.

La pression augmente de 1 bar par tranche 
de 10 m. Elle est de 100 bars à 1 000 m et 
de 1 000 bars à 10 000 m (soit 1 000 kg/
cm2). C’est pourquoi lorsque l’on plonge vers 
le fond, nos oreilles se bouchent par l’action 
de la pression et elles deviennent de plus en 
plus douloureuses. Nous devons donc at-
tendre que notre pression interne équivaille 
à celle de l’extérieur. 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing elit. Cura-
bitur pellentesque semper dictum. Sed eget posuere sem, sit 
amet sollicitudin lacus. Suspendisse a tellus arcu. Morbi feugiat 
ullamcorper quam, vitae sollicitudin elit porta sit amet. Duis fi-
nibus finibus lacinia. 

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing 
elit. Curabitur pellentesque semper dictum. Sed eget 
posuere sem, sit amet sollicitudin lacus. Suspendisse 
a tellus arcu. Morbi feugiat ullamcorper quam, vitae 
sollicitudin elit porta sit amet. Duis finibus finibus lac-
inia. Nullam ac risus id ex pellentesque tristique. 

SIMONIDES ALIA UT CONVENIT COETUUM

DIVING IN EXTREME
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LOGOTYPE 
COLLÈGE CULINAIRE DE FRANCE

LOGOTYPE DE LA MARQUE 
EGO CIGARETTE, JE FORMULE

LOGOTYPE DU GROUPE 
LES POUBELLES BOYS

LOGOTYPE + IDENTITÉ VISUELLE 
COMPAGNIE THÉÂTRE CHARBON, JE FORMULE

TRAVAIL TYPOGRAPHIQUE
MNHN, JE FORMULE

LOGOTYPE
RESTAURANT LE JARDIN CABANE BAMBOU

LOGOTYPE
YODA MASTER

LOGOTYPE
MAYANN EVENTS

LOGOTYPE
ASSOCIATION L’ESPACE D’UN GESTE

Création de typographies de titres de l’exposition Océan, un voyage insolite.
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IDENTITÉ VISUELLE
YODA MASTER
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PAPETERIE 
MAYANN EVENTS



—
Graphisme

d’exposition
—
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GRAPHISME D’EXPOSITION
MAIRIE DE PARIS, SCÉNOGRAPHIE ANNE LEVACHER ET SYLVIE COUTANT

Graphisme de l’exposition Capitale(s) 60 ans d’art urbain.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
MAIRIE DE PARIS, SCÉNOGRAPHIE ANNE LEVACHER ET SYLVIE COUTANT

Graphisme de l’exposition Capitale(s) 60 ans d’art urbain.



33/70www.carinesimon.com

GRAPHISME D’EXPOSITION
PARC NATIONAL D’UPEMBA, RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU CONGO
PHOTOS : GWENN DUBOURTHOUMIEU, TEXTES : GUILLAUME JAN

Avec ses prairies de haute altitude 
parsemées de galeries forestières, 
ses falaises escarpées, ses cascades, 
ses rivières, ses zones humides et le vaste 
espace lacustre qui forme sa frontière 
occidentale, le Parc national de l’Upemba 
concentre une grande richesse biologique 
et géologique.

Bien qu’il ait été classé zone protégée 
à partir de 1939, la valeur de ce joyau 
écologique a été progressivement oubliée 
dans la seconde moitié du xxe siècle. 
La présence humaine de plus en plus marquée 
a entraîné des activités destructrices pour 
l’environnement (braconnage, exploitation 
minière, infrastructures). Elles fragilisent 
un écosystème unique. Et précieux.
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Un réseau  
hydrographique  
échevelé
DES CENTAINES DE RIVIÈRES  
NAISSENT ET SE REJOIGNENT  
DANS CE TERRITOIRE  
DE 12 700 KM2.

La question de l’eau est l’élément clé 
pour comprendre l’importance  
que représente ce parc dans l’équilibre 
du bassin congolais.”
Tina Lain, directrice du Parc national de l’Upemba (PNU)

L e Parc national de l’Upemba est traversé par une multitude de ruisseaux 
et de rivières qui alimentent la Lufira, son principal cours d’eau. 
La Lufira rejoint la Lualaba (le nom du fleuve Congo dans son cours 

supérieur) dans la dépression de Kamalondo. Cette plaine marécageuse 
constitue la première source d’alimentation en eau du fleuve Congo. 
Elle joue donc un rôle crucial pour la bonne santé des forêts de l’ensemble 
de la République démocratique du Congo.

© 2025, Parc national de l’Upemba. Tous droits réservés. E-mail : info@upemba.org. Téléphone : +243 834 251 035, www.upemba.org. Tracé avec QGIS 3 en EPSG : 4326 par MW 
le 20-08-2025. Avertissement : cette carte est fournie à titre informatif uniquement. Les limites du parc, les itinéraires et les points d’accès peuvent ne pas être représentés 
avec précision. La direction du parc décline toute responsabilité quant à l’utilisation de cette carte. Les limites du Parc national de l’Upemba et de la Zone Annexe sont tracées 
conformément à l’Ordonnance 75-241 du 22 juillet 1975.
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Restaurer tout 
un écosystème
Dans son décor de savanes, le Parc national de l’Upemba présente 

un paysage atypique en République démocratique du Congo, 
un pays d’habitude associé à la forêt équatoriale. Il reste aujourd’hui 

environ 180 zèbres aux abords de la station de Lusinga et autant d’éléphants 
de savane dans la dépression de Kamalondo. On trouve aussi plusieurs 
troupeaux de buffles et, bonne nouvelle, quelques espèces endémiques 
recommencent à être observées, comme la lechwe d’Upemba. L’astrild 
à masque noir, passereau au bec rouge et aux yeux cerclés de noir, qui 
n’avait pas été vu depuis les années 1950, a été à nouveau repéré en 2023.

La population de grands mammifères du Parc national de l’Upemba 
avait considérablement chuté à partir de la seconde moitié du xxe siècle, 
du fait du braconnage, pour viande de brousse ou pour le trafic d’ivoire. 
Le rhinocéros noir a disparu dans les années 1960, puis différentes espèces 
d’antilopes et leurs prédateurs (lions, léopards, guépards, lycaons).

L’écogarde David Shafiru Mbanga, 25 ans, partage son temps entre des patrouilles sur le terrain, des temps de communication avec 
les communautés riveraines et un entraînement rigoureux. Au printemps 2025, seulement une centaine d’écogardes sont opérationnels 
dans le territoire du Parc national de l’Upemba, qui fait presque la moitié de la Belgique.

Nous avons l’ambition de restaurer 
la biodiversité de ce paysage. 
Nous voulons créer un modèle 
dans lequel le parc sera un moteur 
de développement vert, local 
et national.”
Tina Lain, directrice du Parc national de l’Upemba (PNU).
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LES FORÊTS GALERIES
—

DES
CONDENSÉS
DE VIE

C’est une des spécificités du Parc national 
de l’Upemba. Les nombreuses forêts galeries 
qui le sillonnent présentent un contraste saisissant 

dans le paysage dénudé de ses hauts plateaux.

Chacune de ces galeries abrite une source 
ou un ruisseau qui descend vers l’artère centrale 
de la Lufira. Celle-ci rejoint ensuite la Lualaba 
(c’est-à-dire le fleuve Congo) dans la dépression 
de Kamalondo.
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Itinéraire  
d’une goutte  
d’eau

L’abondance d’eau dans la région du Parc national de l’Upemba s’explique 
par le climat pluvieux mais surtout par le relief. La zone de convergence 
intertropicale rassemble de fortes densités de nuages qui apportent 

de fréquentes précipitations. La topographie vallonnée, inclinée vers 
la plaine de Kamalondo, intègre chaque goutte de pluie au système 
des rivières qui sillonnent le parc.

Zébrés de ces galeries forestières, les plateaux du parc fonctionnent 
comme des éponges. Ils retiennent l’eau des précipitations, la filtrent 
et la canalisent vers les rivières qui alimentent les lacs de la dépression 
de Kamalondo. Et, par extension, l’ensemble du réseau hydrographique 
du bassin du Congo.

Les forêts galeries forment de luxuriants corridors larges de seulement quelques dizaines de mètres, qui serpentent dans les vastes 
prairies d’altitude des hauts plateaux. Au sud de la réserve, les chutes de Kayo participent à la formation d’un vaste système lacustre, 
dont le lac Upemba est le plus important. Ce complexe hydrographique constitue une composante essentielle de l’écosystème du parc.

Une abondance insoupçonnée

Précieux corridors biologiques 
pour la faune comme pour 
la flore, les chemins forestiers 
que composent les forêts galeries 
se déploient à perte de vue. 
Ils constituent à la fois un abri 
et une source de nourriture pour 
un grand nombre d’animaux 
(mammifères, oiseaux, reptiles, 
insectes, mais aussi poissons 
et crustacés), tout en bénéficiant 
d’un microclimat plus tempéré 
grâce à l’humidité constante 
et à l’ombre permanente.

Vue aérienne du plateau de Kibara.
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Concentrés de jungle
Le paysage des forêts galeries 
rappelle celui de la jungle 
équatoriale. La végétation pousse 
intensément de part et d’autre 
du cours d’eau, sur une largeur 
de 10 à 100 mètres. Elle se termine 
brusquement dès que le sol 
n’est plus drainé ou que la terre 
est moins fertile, ou qu’un feu 
de brousse s’est approché jusqu’à 
la lisière de ces zones humides.

Les forêts galeries sont un refuge 
pour beaucoup d’animaux. Ils viennent 
s’y cacher, s’y abreuver et s’y nourrir ”
Esther Changwa Mwamikazi, assistante au département bio-monitoring du PNU.
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LA VALLÉE DE LA LUFIRA
—

UNE ZONE
HUMIDE
FONDAMENTALE

Le Parc national de l’Upemba accueille une part 
importante du bassin de la Lufira, la rivière 
considérée comme le cordon ombilical 

de la réserve. En novembre 2017, ce bassin était 
désigné site Ramsar, c’est-à-dire zone humide 
d’importance internationale. Cette qualification 
devait permettre d’assurer une plus grande protection 
à ce tronçon primordial du Bassin du Congo, au moment 
où la conservation des zones humides est de plus 
en plus reconnue comme un moyen de s’adapter 
au changement climatique et même à l’atténuer.

La Lufira est la principale artère 
de biodiversité du parc. ”
Manuel Weber, conseiller bio-monitoring au PNU.
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Kyubo, un paysage iconique à l’orée de la forêt

Les chutes de Kyubo se situent au sud-est du Parc national de l’Upemba. 
Elles tombent d’environ 60 mètres de haut, sur une largeur de 150 mètres. 
On entend leur grondement à 1 kilomètre de distance et elles comptent 
parmi les plus connues de la République démocratique du Congo. 
Les nombreuses cataractes qui jalonnent ce paysage vallonné marquent 
une frontière entre deux habitats à part, notamment pour les populations 
de poisson : on ne trouve pas les mêmes espèces en haut ou en bas des chutes.

La Lufira, sœur jumelle de la Lualaba

La Lufira naît sur la même colline que la Lualaba (nom initial du fleuve 
Congo), à 1 440 mètres d’altitude. Mais elle ne prend pas exactement 
le même chemin. Elle longe le Parc national de Kundelungu et entre dans 
la réserve de l’Upemba après avoir passé le village de Kyubo, réputé pour 
ses impressionnantes chutes. La rivière descend ensuite vers la dépression 
de Kamalondo, accueillant la plupart des cours d’eau des hauts plateaux, 
et se jette dans le lac Kisale. C’est dans ce lac qu’elle rejoint la Lualaba.

La première artère de biodiversité du Parc national de l’Upemba

D’une superficie de 45 000 km², le bassin de la Lufira comprend plusieurs 
espèces endémiques d’oiseaux et de reptiles, en plus des grands mammifères 
que l’on y trouve encore – zèbres, buffles, éléphants de savane, antilopes 
rouannes, antilopes sable, lechwes de l’Upemba, etc. Il accueille aussi la plus 
grande diversité de poissons connue à ce jour dans le bassin du Congo, avec 
247 espèces, dont 45 endémiques et 35 potentiellement nouvelles.

La plus haute cascade d’Afrique centrale
Située dans le parc national voisin de Kandelugu, la chute de la Lofoyi 
(384 mètres), est une des plus spectaculaires cascades du continent 
africain. La Lofoyi est un affluent de la Lufira, qu’elle irrigue en amont 
du périmètre du Parc national de l’Upemba.

La Lufira passe par les chutes de Kyubo, au sud-est du parc.
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Anatomie d’une chute
Sur la rivière Kalule, à la frontière sud du parc, les splendides 
chutes de Kayo tombent d’une hauteur de 80 mètres. 
La Kalule se jette un peu plus loin dans la Lualaba, 
juste avant que le cours d’eau traverse la dépression 
de Kamalondo.

Le parc national de l’Upemba présente 
la plus grande diversité de faune aquatique 
connue à ce jour dans le bassin du Congo. 
On y trouve 20 % des espèces de poissons 
recensés dans toute la RDC. ”
Bauchet Katemo Manda, ichtyiologue à l’Université de Lubumbashi.
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LES LACS DE KAMALONDO
—

LE BERCEAU
DU FLEUVE
CONGO

La dépression de Kamalondo, longue plaine alluviale 
qui s’étend sur plus de 200 km, marque la frontière 
occidentale du Parc national de l’Upemba. Elle est 

longée par la Lualaba, qui y sinue le long d’un chapelet 
de lacs. Le plus grand d’entre eux, le lac d’Upemba, 
couvre une surface de 500 km². Le lac Kisale est 
le seul à être directement traversé par la Lualaba. 
C’est aussi dans ce lac que débouche la Lufira, premier 
affluent majeur de la Lualaba et donc du fleuve Congo. 
La dépression de Kamalondo accueille une quinzaine 
de lacs importants et une soixantaine d’espaces 
lacustres plus modestes.

Légende ?
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La plaine de Kamalondo est un point clé de l’ensemble de l’écosystème 
du bassin congolais. Ce paysage de lagunes forme une sorte de delta 
intérieur, qui est considéré comme une des plus importantes zones 

marécageuses du continent africain. Il attire, à l’année, une faune riche 
et variée. Par ailleurs, sa végétation abondante (en grande partie des papyrus, 
des lotus et des nénuphars) filtre et nettoie les eaux de la Lufira et de la Lualaba, 
polluées en amont par l’exploitation minière industrielle. Et le volume d’eau qui 
traverse cet espace naturel est si abondant que cette pollution est diluée 
quand elle ressort, au niveau du village de Mulongo.

Un havre
de vie
salutaire

Lancer de filet sur le lac Kabwe. La pleine de Kamalondo est habitée depuis au moins 2000 ans. Plusieurs civilisations s’y sont développées, 
appuyant leur économie essentiellement sur la pêche. Aujourd’hui, la population riveraine est évaluée à 2 millions d’habitants.

Cette succession de lacs 
est une des grandes richesses 
de notre paysage. Le fleuve  
repart nettoyé par toute 
la végétation qui pousse  
dans les marais.”
Elige Balole, chef du secteur sud du Parc national de l’Upemba.

Le littoral du lac d’Upemba à l’aube, aux environs du village de Mabwe.
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Vues aériennes du lac Upemba, le plus vaste espace lacustre de la dépression de Kamalondo. Des colonies de pêcheurs s’y installent 
pendant la saison de pêche, de mi-février à mi-décembre, sur des villages flottants constitués de papyrus.
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LA FORÊT DU CONGO
—

LE POUMON
DE LA
PLANÈTE

L’abondance aquatique du Parc national 
de l’Upemba marque la première grande étape 
du cheminement du fleuve Congo. Ce cours 

d’eau géant de 4 375 kilomètres est le plus puissant 
du continent africain, avec un débit moyen 
de 41 000 m3/s. Son bassin hydrographique, 
situé de part et d’autre de l’équateur, accueille 
une biodiversité exceptionnelle. On y recense 
10 000 espèces végétales et plus de 425 groupes 
de mammifères, dont plusieurs sont endémiques 
(comme le gorille de Grauer, le bonobo, l’okapi 
ou le paon du Congo). Enfin, le bassin congolais 
est devenu la première aire naturelle terrestre 
de stockage du carbone, devant la forêt 
amazonienne (dont les paysages sont altérés 
par la coupe du bois et l’agriculture industrielle). 
Il séquestre l’équivalent de dix années d’émissions 
mondiales de CO2. Mais c’est un territoire 
aujourd’hui menacé.

Si elles étaient privées de l’eau 
qui passe par le Parc national 
de l’Upemba, les forêts du bassin 
congolais seraient fragilisées.”
Tina Lain, directrice du PNU.
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Un jardin d’Éden  
aux mille vertus

Les sols saturés d’eau des forêts humides du bassin congolais stockent près de 30 milliards de tonnes de carbone — soit l’équivalent 
de trois années d’émissions mondiales de combustibles fossiles. Ces tourbières, aujourd’hui menacées par la coupe du bois et l’extraction 
des énergies fossiles.

La forêt du bassin congolais abrite un patrimoine naturel exceptionnel 
où l’Homme cohabite avec une riche biodiversité. En plus d’être un puits 
de carbone efficace, la forêt du bassin du Congo joue un rôle déterminant 

dans la régulation du climat, la lutte contre le changement climatique 
et la durabilité des systèmes alimentaires.

La forêt tropicale au meilleur bilan carbone

Les forêts tropicales, qui représentent la moitié de la surface boisée 
mondiale, contiennent 40 à 50 % du carbone terrestre. La forêt du bassin 
du Congo, premier puits de carbone de la planète après les océans, 
séquestre à elle seule près de 50 milliards de tonnes de carbone. 
Elle contribue ainsi à limiter les émissions anthropiques, et donc à réduire 
la concentration de carbone dans l’atmosphère. Au niveau régional, 
elle participe à la régulation du climat en maintenant des précipitations 
régulières via l’évapotranspiration.

La plus grande tourbière tropicale au monde

Situées dans la Cuvette centrale, entre la République du Congo 
et la République démocratique du Congo, les tourbières du bassin 
du Congo séquestrent 30 milliards de tonnes de carbone. 
Elles représentent plus d’un tiers des tourbières tropicales mondiales. 
Bien qu’elles ne couvrent que 4 % de la surface du bassin du Congo, 
elles renferment autant de carbone que toute la forêt qui l’entoure. 
Elles contribuent donc grandement à faire de la région un puits 
de carbone d’importance mondiale. Leur préservation est cruciale 
pour éviter la libération de ce carbone dans l’atmosphère, et ainsi ralentir 
les effets du changement climatique au niveau planétaire.
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Décor originel
Le Parc marin des mangroves, 
situé à l’embouchure du fleuve 
Congo, est un fascinant dédale 
de canaux bordés de palétuviers 
et de palmiers raphia.

Un enjeu important de notre 
activité d’écogarde, c’est de faire 
comprendre à la population 
qu’elle peut tirer un bénéfice 
de la conservation des espaces 
naturels. Et ceci tout le long 
du fleuve.”
Elige Balole, chef du secteur sud du Parc national de l’Upemba.
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PRÉSERVER LA BIODIVERSITÉ DU PNU
—

UNE ALERTE
PERMANENTE

Bien que son importance écologique 
soit reconnue comme majeure, avec 
des écosystèmes uniques et des espèces 

emblématiques, le Parc national de l’Upemba 
(PNU) a été progressivement oublié du fait 
des crises successives qu’a traversé la République 
démocratique du Congo après l’indépendance 
en 1960. Repris en main en 2017 par la fondation 
Forgotten Parks, en partenariat avec l’Institut 
congolais pour la conservation de la nature  
(ICCN), il reste affecté par plusieurs 
menaces, essentiellement engendrées 
par les activités humaines.
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Des missions  
étendues
Les écogardes du Parc de l’Upemba surveillent une zone protégée 

de 13 000 km². Ils sont actuellement 182 (dont une centaine est 
affectée aux patrouilles dans la brousse), mais leur nombre devrait 

doubler d’ici 2030. Leur tâche est grande, alors que la population 
ne cesse de croître aux alentours, et elle dépasse la mission de contrôle 
des activités illégales à l’intérieur de la réserve. Car les rangers jouent 
un rôle de plus en plus marqué auprès des communautés locales, en prenant 
en considération leurs besoins et en leur faisant comprendre l’importance 
de préserver l’écosystème du parc et les bénéfices qu’elles peuvent en tirer. 
En incluant les populations locales et en favorisant un environnement 
propice au retour des espèces endémiques, le PNU aspire à devenir un modèle 
de conservation en RDC, en Afrique et dans le monde.

En plus des patrouilles régulières, 
les écogardes doivent aussi comprendre 
le paysage dans lequel ils évoluent. 
Pour le préserver au mieux, mais aussi 
savoir transmettre ces connaissances 
aux populations riveraines.”
Tina Lain, directrice du PNU.

Mutombo et Barthélémy Mwema, deux écogardes du Parc national de l’Upemba, remontent un « kabuze » qu’ils ont trouvé dans 
les eaux du lac Kabwe. Ce type de filet est constitué de plusieurs moustiquaires cousues entre elles. Leur usage est strictement inter-
dit en RDC car les mailles, trop fines, capturent indistinctement poissons juvéniles, œufs et autres espèces aquatiques, contribuant 
à la surexploitation de la ressource et à l’appauvrissement de la biodiversité.

Ces écogardes qui patrouillent dans les hautes herbes du plateau de Kibara font partie d’une nouvelle génération 
de rangers, dont une centaine a été formée dans le cadre du programme de réhabilitation du parc mené par l’ONG 
Forgotten Parks Foundation, en partenariat avec l’Institut congolais pour la conservation de la nature (ICCN).  
L’objectif : restaurer une présence dissuasive dans cette aire protégée, longtemps livrée au braconnage.

Chargée du suivi et de la surveillance de la faune et de la flore, Esther Changwa Mwami Kazi pose des pièges photos 
et recense les menaces qui portent atteinte à la biodiversité du parc : braconnage, pêche illicite, agriculture sur brûlis, 
exploitation minière. Si la population de mammifères a fortement diminué au cours du xxe siècle, elle bénéficie 
d’un environnement plus favorable depuis que la gestion de la réserve a été reprise par la fondation Forgotten Parks.
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BRACONNAGE
La chasse illégale, qui a entraîné la disparition d’une grande partie des mam-
mifères du parc, reste la menace la plus immédiate. Elle est pratiquée 
de façon artisanale le plus souvent, et est motivée par une demande 
toujours forte en gibier de brousse. La « chasse aux trophées » (pour 
les défenses en ivoire) n’est presque plus pratiquée car les éléphants 
ont été quasiment exterminés. Il reste moins de 200 éléphants de savane 
dans cette région du sud-est de la RDC.

PÊCHE À LA MOUSTIQUAIRE
Si la pêche est autorisée dans les zones riveraines du parc, elle est 
parfois pratiquée avec des méthodes destructrices. C’est notamment 
le cas des kabuzes, ces filets artisanaux fabriqués à partir de moustiquaires 
distribuées dans le cadre de lutte contre le paludisme. Cousues les unes 
aux autres par dizaines, elles forment de longs filets aux mailles très fines 
qui capturent toutes formes de vie, même les œufs des poissons. 
Par ailleurs, l’insecticide qui imprègne les moustiquaires (généralement 
de la perméthrine) est toxique et contamine l’espace lacustre. Enfin, 
les riverains des lacs continuent de mourir du paludisme puisqu’ils n’utilisent 
pas les moustiquaires pour se protéger des piqûres de moustiques.

AGRICULTURE SUR BRÛLIS ET CARBONISATION
Comme l’ensemble du bassin congolais, le parc de l’Upemba est affecté 
par l’agriculture sur brûlis et la coupe d’arbres transformés artisanalement 
en charbon de bois. Cette déforestation artisanale s’explique notamment 
par l’accroissement démographique. Mais elle est illégale dans une zone 
protégée. Et elle contribue à réduire les habitats des espèces animales qui 
peuplaient traditionnellement le parc.

EXPLOITATION MINIÈRE
Le sous-sol des provinces du sud-est congolais est riche en minerais 
et le Parc de l’Upemba n’échappe pas à cette caractéristique. Il contient 
notamment des filons d’or, de cuivre, de cobalt, de coltan et de cassitérite. 
Plusieurs mines artisanales ont été ouvertes au cours des dernières années 
dans la zone protégée, notamment par les milices rebelles maï-maï. 
Par ailleurs, les rivières qui passent par les mines industrielles de Kolwezi, 
Fungurume et Likasi arrivent dans le parc avec une densité importante 
d’acide qui affecte la faune et la flore.

Les menaces auxquelles est confronté le parc ? 
Essentiellement le braconnage et l’exploitation illicite 
des minerais. Souvent, les deux vont de pair.”
Milos Maloba, écogarde à Kayo.

Les kabuzes, filets fabriqués à partir des mailles fines des moustiquaires, capturent toutes formes de vie aquatique.Les défenses en ivoire saisies auprès des braconniers sont entreposées dans une chambre forte du bureau de l’ICCN à Lubumbashi.

Un riverain du parc extrait les braises incandescentes du four artisanal qu’il a creusé dans la terre pour fabriquer du charbon de bois. Exploitation artisanale de la cassitérite à Manono, au nord du parc de l’Upemba.

Les fronts  
de la lutte
POUR RESTAURER LES ÉCOSYSTÈMES  
DU PARC DE L’UPEMBA
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Le Musée de La Poste a fermé ses portes 
pendant six ans pour un chantier 
de rénovation de grande ampleur. 
Avant les travaux, il a fallu vider 
le bâtiment et transférer les collections 
– seuls les éléments volumineux étant 
déjà conservés en réserve hors de Paris. 
Préparer leur déménagement a permis 
de les étudier et de les redécouvrir. 

En parallèle, l’enrichissement des fonds 
n’a cessé de se poursuivre ; les dons 
n’ont jamais baissé en intensité, 
témoignant de l’attachement 
des Français à « leur » musée postal.  
Dans quelques mois, les collections 
regagneront celui-ci pour prendre 
place dans des réserves aménagées 
pour elles. La réouverture est l’occasion 
de présenter au public une sélection 
de 300 œuvres, documents et objets 
choisis parmi les plus beaux, 
émouvants ou pittoresques.
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DON DE MARTINE CHASSAGNOL-COLOMBANI

VAREUSE D’HIVER D’ALEXANDRE-GUILLAUME PLANEIX

1929

 Dans le village on appelait mon 
grand-père “Monsieur Alexandre”, il était 
connu pour sa bonne humeur, j’en ai 
toujours eu l’image d’un type formidable, 
drôle. On le retrouve sur de nombreux 
clichés car il y a eu beaucoup de 
photographes dans la famille. Il est mort 
avant ma naissance, je ne l’ai jamais 
connu, faire don de sa tenue de facteur 
au musée c’est une manière pour moi 
de le faire revivre.
Propos recueillis par le musée auprès de la donatrice.

Eustache-Hyacinthe Langlois

ACHAT DU MUSÉE

VUE DU TÉLÉGRAPHE AÉRIEN D’ÉCOUEN

1801 Eustache-Hyacinthe Langlois

ACHAT DU MUSÉE

VUE DU TÉLÉGRAPHE AÉRIEN D’ÉCOUEN

1801

Un premier cadran visible depuis la rue, le second 
visible depuis la salle du public. Élément de mobilier 
sauvé par la direction régionale au moment de 
la réfection du bureau en 1968.

DON DE LA SOCIÉTÉ D’HISTOIRE DE LA POSTE ET DES TÉLÉCOMS 
EN ALSACE

Bureau de poste de Ribeauvillé (Haut-Rhin)

HORLOGE UNGERER À DOUBLE CADRAN
FIN  

19e s.

Un premier cadran visible depuis la rue, le second 
visible depuis la salle du public. Élément de mobilier 
sauvé par la direction régionale au moment de 
la réfection du bureau en 1968.

DON DE LA SOCIÉTÉ D’HISTOIRE DE LA POSTE ET DES TÉLÉCOMS 
EN ALSACE

Bureau de poste de Ribeauvillé (Haut-Rhin)

HORLOGE UNGERER À DOUBLE CADRAN
FIN  
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LIVRET D’EXPOSITION
MUSÉE DE LA POSTE, PARIS

GRAPHISME D’EXPOSITION
MUSÉE DE LA POSTE

Graphisme et production de la première exposition temporaire La Poste sort de sa réserve,  
à l’occasion de la réouverture du musée après 6 ans de travaux.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
MUSÉE DE LA POSTE, PARIS

Graphisme et production de la première exposition temporaire La Poste sort de sa réserve,  
à l’occasion de la réouverture du musée après 6 ans de travaux.



DANS LA PEAU D’UN SOLDAT
IN THE SHOES OF A SOLDIER 

from ancient Rome to present
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de la Rome antique à nos jours

Musapis endi rest lam excerum acesecto bea numetur aciaepe-

diae porae pa corundam harum, sunt.
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atestiat la quatum dia doluptia ipsapiet inis am quoditibus.

Vitatem. Ostia idigenime con niti untem. Emo molorerchil iur, 

abore dolupti cus, sin enda venihicabo. Ovitatures ut verchilignim 

nostrum landa doloruptatem ium harum ressern atemosa ndipsam 

quis debis volupta temporro eum quam eatem sit voluptiunt aut 

explia nus et omnihit lamusa explita nemoluptur aspelit moloratqui 

untius aut fugit quatis nem quatia dolores cienihicto tetur, et vit 
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DORMIR
SE LAVER

LA FABRIQUE DU GUERRIER
S’HABILLER

S’IDENTITFIER
MARCHER

L’ARMOIRE DU SOLDAT
MILIEUX EXTRÊMES

MANGER
BOIRE… ET LE RESTE

SEULS
ATTENDRE

TENIR
S’INFORMER

SE DISTRAIRE
LES MUNITIONS

SE PROTÉGER
SE DISSIMULER

SOIGNER

Nourrir le combattant
Lorem ipsum dolor s it a met, c onsectetur a dipiscing elit. 

Phasellus cursus m etus v itae e lementum d apibus. Duis 

lobortis dictum. Vestibulum in arcu ac dui interdum luctus vitae 

quis metus. N ulla l ectus dui, suscipit v el v enenatis s it a met, 

tempor et est. Phasellus ut commodo velit, ac vehicula ex. Cras 

a nisl i aculis, condimentum a nte quis, c onvallis r isus. Proin 

posuere magna dolor. Donec scelerisque velit nec accumsan 

blandit. M aecenas a c placerat l eo. Mauris v enenatis d ictum 

purus, ut fi nibus v elit c ommodo quis. P raesent tristique s ed 

neque eget pretium.

Aenean tincidunt u rna sed tortor rutrum i nterdum s ed v itae 

magna. Donec commodo justo dolor, at sagittis orci faucibus 

id. Vestibulum egestas ut neque et accumsan. Phasellus sem 

eros, viverra eget sapien et, volutpat aliquam enim. Curabitur 

dui diam, consequat in enim ut, viverra suscipit orci. Nullam in 

nulla v itae l eo m aximus c ongue v el a c nunc. Sed l obortis 

sollicitudin massa eu tristique. Aenean tortor a rcu, b landit et 

justo eu, consectetur a liquam felis. Pellentesque s uscipit, 

vulputate libero diam v el t urpis. V estibulum i nterdum l orem 

porta, pellentesque v elit u t, t empor quam. P ellentesque 

accumsan placerat lacus, in ultrices mi viverra id. 

À TOI DE JOUER!

Lorem ipsum 
dolor sit amet?

Orci varius natoque penatibus et magnis dis 

parturient montes, nascetur ridiculus mus. 

Morbi molestie lacus lectus, id molestie enim 

scelerisque in massa nunc. 

Lorem ipsum 
dolor sit amet ?
Orci varius natoque penatibus 

et magnis dis parturient 

montes, nascetur ridiculus 

mus. Morbi molestie lacus 

lectus, id molestie enim 

scelerisque in massa nunc. 

Lorem ipsum dolor sit amet ?
Orci varius natoque penatibus et magnis dis parturient 

montes, nascetur ridiculus mus. Morbi molestie lacus 

lectus, id molestie enim scelerisque in massa nunc. 

ANTIQUITÉ

Galea
pilum

balteus
gladius

scutum

tunica

LA GALERIE  
CHRONOLOGIQUE 

LA GALERIE CHRONOLOGIQUE
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LÉGIONNAIRE 
ROMAIN

DORMIR
SE LAVER
SE VÊTIR
SE DISTINGUER
MARCHER
L’ARMOIRE DU SOLDAT
PORTER DES MUNITIONS
MILIEUX EXTRÊMES
MANGER
TENIR
LA LOGISTIQUE D’UNE ARMÉE
S’INFORMER
LE SOLDAT AUGMENTÉ
SE PROTÉGER
SE DISSIMULER
LE COMBAT
MOURIR
SOIGNER ET RÉPARER

SE DISSIMULER 
SE DISSIMULER
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LIVRET DE VISITE 
PRODUCTION DU GRAPHISME DE L’EXPOSITION
MUSÉE DE L’ARMÉE, AGENCE JE FORMULE

Création du livret de visite en deux couleurs, 12 pages, production du graphisme de l’exposition 
Dans la peau d’un soldat. Production du graphisme de l’exposition.
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TRAVAIL DE TYPOGRAPHIES  
+ PRODUCTION DU GRAPHISME DE L’EXPOSITION
MNHN, AGENCE JE FORMULE

Typographies de titres de l’exposition Mondes marins, + production du graphisme de l’exposition.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
CITÉ DE LA GASTRONOMIE, DIJON, POLLEN DESIGN,  
SCÉNOGRAPHIE : GILLES COURAT, MUSÉOGRAPHIE : ABAQUE

Titres des 4 expositions, 3 permanentes et 1 temporaire sur la pâtisserie.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
CITÉ DE LA GASTRONOMIE, DIJON, POLLEN DESIGN,  
SCÉNOGRAPHIE : GILLES COURAT, MUSÉOGRAPHIE : ABAQUE

Graphisme de l’exposition permanente Bien manger et bien boire,  
exposition sur l’art du repas à la française.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
CITÉ DE LA GASTRONOMIE, DIJON, POLLEN DESIGN,  
SCÉNOGRAPHIE : GILLES COURAT, MUSÉOGRAPHIE : ABAQUE

Graphisme de l’exposition permanente Bien manger et bien boire,  
exposition sur l’art du repas à la française.



Des repas 
à nul autre 
pareils…

Haughty guardians of changing traditions,
connoisseurs who like to stuff themselves,
self-confident to the point of smugness,
the French have the best cuisine in the world
and always a good reason to bend an elbow!
Anyone wish to contest that?

Gardiens sourcilleux de traditions changeantes,
becs-fins qui aiment à s’empiffrer,
sûrs d’eux-mêmes jusqu’à l’arrogance,
les Français ont la meilleure gastronomie du monde
et toujours une bonne raison pour lever le coude !
Qui oserait en douter ?

Meals  
beyond  

compare

Rosie Brooks
Baguette

Giemsi
“Go on, jump in! Nothing to worry about… 
It’s a 2005 Margaux!”

Cmy Bon
“Oh no! It’s Supergourmet!”  
Very sour cream – Frozen veg(etables).

Tony Husband
« Personnellement, je préfère la cuisine 
anglaise. »

Phil Witt
« Ma bouche n’est pas amusée. »

S. Harris
« C’est ça ? Cela sonnait beaucoup 
mieux en français. »  

Cabu
“I’ll swap you some smoked salmon 
for a bite of your pot au feu. Deal?”

Mike Mosedale
« Ce n’est pas de la nouvelle cuisine, Monsieur. 
Vous avez commandé le menu enfant. »

Michael Crawford
Couteau de l’armée française.

Jacques Autreau, Le Poète Piron à table avec ses amis Vadé et Collé, fin XVIIe  siècle, huile sur toile.  

The poet Piron drinking with his friends Vadé et Collé, late 17th  century, oil on canvas.

MUSÉE DU LOUVRE, PARIS
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Philippe Mercier, Le jeune dégustateur, 1740, huile sur toile.  
The Young Wine Taster, 1740, oil on canvas.
MUSÉE DU LOUVRE, PARIS
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Édouard Manet, Bar aux Folies bergères, 1882, huile sur toile.  

Bar at the Folies Bergères, 1882, oil on canvas. 

COURTAULD INSTITUTE GALLERIES, LONDRES

Raoul Dufy, L’apéritif, 1908, huile sur toile.  

The Aperitif, 1908, oil on canvas.  

MUSÉE D’ART MODERNE DE LA VILLE DE PARIS, PARIS

Henri de Toulouse-Lautrec, À la Mie, 1891, huile et gouache sur carton.  

At the Café La Mie, 1891, oil and gouache on millboard.

MUSEUM OF FINE ARTS, BOSTON

« Le vin, 

c’est la France. 

Sans vin, 

c'est la sous-France. » 

“Wine is France. Without wine,  

France is diminished.” 

Jean-Jacques Ballut, auteur /writer
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« Il faut s’efforcer  
d’être jeune comme  
un Beaujolais et  
de vieillir comme  
un Bourgogne. » 
“You must try hard to be like 
a Beaujolais when you’re young  
and to age like a Burgundy.” 
Robert Sabatier (1923-2021), écrivain /writer

« Je ne bois 

du cham
pagne  

qu’à deux occasions :  

quand je suis 

am
oureuse  

et quand je ne 

 le suis pas. » 

“I only drink w
ine on two occasions:  

w
hen I am

 in love, and w
hen   

I am
 not.” 

Coco Chanel (1883-1971), créatrice de m
ode /fashion designer

« L’apéritif  

est la prière  

du soir  

des Français. »

“The aperitif  

is the evening prayer  

of the French.”

Paul M
orand (1888-1976), écrivain /w

riter

« Le vin est le breuvage 

le plus sain et le plus 

hygiénique qui soit. »

“Wine is the healthiest and most 

hygienic of beverages.”

Louis Pasteur (1822-1895), scientifique /scientist

Hommage aux vins  
et à ceux qui le boivent
Élément constitutif du repas gastronomique des Français, le vin est choisi 
avec soin tant pour ses qualités intrinsèques que pour sa capacité 
à accompagner harmonieusement les mets avec lesquels il est dégusté. 
Vin de table ou grand cru, consommé avec art ou avec excès, fustigé ou paré 
de vertus, il est partagé par toutes les franges de la société au point de constituer 
ce que Roland Barthes appelait « la boisson-totem » de la nation française.
 
Tournez la table pour découvrir en images ses multiples facettes…

A homage to wine and to those who drink it
As an essential element of the French gastronomic meal, wine is chosen 
carefully for its intrinsic qualities and for how harmoniously it goes with 
the food. Whether table wine or grand cru, whether it is drunk with 
refinement or to excess, lambasted or praised to the skies, every section 
of society partakes of a beverage that Roland Barthes called the ”totemic 
drink” of the French nation. 
 
Turn the table to discover wine’s many facets in pictures.

J’ai enlevé 5 mm 
tournant  
par rapport 
au capot  
de la manipe

L’art du fromage :  
de la découpe à la dégustation
Un beau plateau de fromage est le reflet d’une bonne table, qu’elle soit 
bourgeoise ou populaire. On découpe soigneusement un peu de fromage
selon son goût et selon sa faim tout en veillant à répartir la croûte entre toutes 
les parts. Accompagné d’un pain spécial (complet, aux noix, aux raisins, …)  
il est sublimé par un vin adéquat sur lequel on pourra se chamailler longtemps.

The art of cutting and eating cheese
A good cheeseboard is a reflection of a good meal, whether fine dining or local 
fare. Each person should carefully cut a piece to match their taste and appetite 
while making sure that every slice has some rind. Specialty breads (wholegrain, 
with walnuts or raisins, etc.) enhance the taste of the cheese as does a suitable 
wine… but it can be hard to choose one to everyone’s liking.

Non, car il ne faudrait pas laisser penser  
à son hôte qu’on est trop serrés à table  

ou qu’on cache une dague dans sa manche !

Put your elbows on the table?  
No, because you mustn’t let your host think  

you’re squashed around the table 
or that you’re hiding a dagger 

up your sleeve!

Mettre ses coudes  
            sur la table ?

Bien sûr que non : ce serait faire 
comme les ivrognes ! Un « vice 

grossier et brutal » disait déjà 
Montaigne.

 

Start a meal with wine?  
Absolutely not – that’s what 
drunkards do! Montaigne 
called it a “a coarse 
and brutal vice”.

   Commencer   
le repas en buvant  
                     du vin ?

Oui, dans les milieux 
populaires : cela 
signifie « C’était bon, 
j’ai tout mangé ! »  

Non, dans les milieux 
bourgeois : cela 

signifie « C’était 
copieux, j’en ai 

laissé ! »

Eat up everything 
on your plate?  
Yes, in working-class 
households, where 
it means “It was so 
good I had to eat it 
all up.”  
No, in upper middle-
class households, 
where it means “That 
was a generous 
helping. I couldn’t 
quite finish it.”

Terminer  
le contenu  
        de son 
assiette ?

Non, seulement le pain, les fruits, les œufs frais et les huîtres.  
Pour le reste, on utilise la fourchette qui évite  

de se « graisser les doigts ».

Touch everything with your fingers?  
No – only bread, fruit, fresh eggs and oysters.  

For all other food, use a fork, which avoids 
“greasing your fingers”. 

Tout toucher    
         de la main ?

Surtout pas ! Car s’encourager à manger 
un (mauvais ?) repas, peut être vu 

comme une offense pour l’hôte.

Wish everyone “Bon appétit”? 
No way! The host might take 

offence if you encouraged 
everyone to eat a 

(bad?) meal.

Souhaiter  
bon appétit ?

Non, tout comme 
l’émietter, le poser 
à l’envers ou jeter 

le restant après le repas. 
Le pain est sacré.

 

Cut your bread with  
your knife?  
No – nor do you crumble it, 
put it down wrong side 
up or throw away 
leftovers after 
the meal. Bread 
is sacred.

Couper son pain 
avec un couteau ?

Jamais ! Car le vinaigre 
noircit les couteaux 

à lame d’acier 
ou d’argent.

Cut your salad with 
your knife? 
Never! Vinegar 
tarnishes knives 
with steel or silver 
blades.

Couper sa salade  
     avec son couteau ?
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La critique 
gastronomique

If gastronomy is one French art form,
then being a food critic is another.
By posting stylish reports about their 
own gastronomic experiences,
critics influence food lovers’ decisions
– and keep chefs on their toes!

En France, si la gastronomie est un art, 
en faire la critique en est un autre. 
Partageant leurs émotions gustatives 
à l’aide de mots et d’effets de style, 
les critiques orientent le gourmet 
dans ses choix gastronomiques. 
Et ils font trembler plus d’un chef !

Food critics

Des mots  
plein la bouche
Journaliste avant tout, le critique gastronomique doit 
oublier sa subjectivité. Explorateur culinaire, il relate 
ses expériences de tables étoilées, d’auberges 
ou de bistrots. Il met en mots la qualité du produit, 
la structure de l’assiette, le juste équilibre des 
saveurs et le bon accord entre mets et vins, sans 
oublier le rapport qualité prix. Et ses mots survivent 
aux repas évanouis. Car la critique gastronomique 
est un genre littéraire à part entière que pratiquaient 
Grimod de la Reynière, Brillat-Savarin, Curnonsky 
ou Gault et Millau…

A mouthful of words
Food critics are journalists, so they must always endeavour 
to set aside their personal bias. As culinary explorers, 
they relate their experiences of Michelin-starred 
establishments, local restaurants and bistros. They describe 
the quality of the ingredients, the composition of a dish, 
the subtle balance of tastes and successful pairings of food 
and wine, not forgetting value for money. Their clever words 
will outlive the ephemeral meals they describe. Reviewing 
restaurants is a literary genre in its own right – one that has 
been practised by the likes of Grimod de la Reynière, Brillat-
Savarin, Curnonsky and Gault et Millau.

Suivez les guides !
Des générations successives de guides papier 
sont devenues des références pour tout amateur 
de bonnes tables : Michelin (1929), Gault et Millau 
(1972), Champérard (1981), Lebey (1987), Fooding 
(2000), Omnivore (2003). Leur classement des 
meilleurs tables, renouvelé chaque année, divise 
autant qu’il célèbre le petit milieu gastronomique 
et il sert de boussole à ceux qui désirent découvrir 
de nouveaux talents.

Let me be your guide!
Food lovers have come to rely on successive 
generations of restaurant guides – Michelin 
(1929), Gault et Millau (1972), Champérard (1981), 
Lebey (1987), Fooding (2000), Omnivore (2003).
Their annual rankings of the best restaurants 
have both celebrated and divided the small world 
of gastronomy, but they are also an essential tool 
for those wishing to discover talented new chefs.

Une relève 
foisonnante
La tradition perdure sous des formes renouvelées. 
Émissions de radio et de télévision, blogs, comptes 
Instragram, forums, webTV, sites dédiés foisonnent 
sous la houlette de fortes personnalités. Désormais, 
la critique est participative. Les plateformes telle 
que TripAdvisor donnent à chacun la possibilité 
de s’improviser critique. De quoi amplifier un  bouche-
à-oreille numérique si efficace que les autres vecteurs 
peinent parfois à conserver leur audience.

A flourishing community
Tradition is constantly renewing itself in different 
guises. There is an extraordinary range of radio 
and TV food shows, blogs, Instagram accounts, 
YouTube channels and websites, hosted by 
charismatic celebrities. Restaurant reviewing 
has become a participatory business, and 
platforms like TripAdvisor enable anyone and 
everyone to have a go at being a critic. This digital 
amplification of the old word-of-mouth 
recommendation is so effective that other media 
sometimes struggle to make themselves heard.

“It’s shit!”

« C’est de  
la merde ! »
Jean-Pierre Coffe

« Être critique 
gastronomique 
incognito, c’est vivre 
dans une fiction, 
adopter une vie 
d’emprunt.  
Quel confort de vivre 
caché ! »
François Simon

“To be a masked food critic is to live 
a fictitious life, to assume a borrowed 
identity. How comfortable it is to live 
incognito!”

« Les critiques sont 
de gens de plume qui 
cheminent aux côtés de 
gens de casserole pour 
mieux faire vivre leur 
art. »
François-Régis Gaudry

“Critics are people of the pen 
who walk alongside people of 
the pan to advertise their skills.”

 « Le critique 
gastronomique est 
le palais des lecteurs. 
Avec ses mots, il leur 
donne envie de 
s’asseoir à table. »
Thibaut Danancher

“Food writers are the palate of  their 
readers. Their words should 
encourage people to sit down 
to a good meal.”

« Le restaurant est un décor où des acteurs interprètent 
une carte midi et soir, pour un public chaque fois 
différent, dans une ambiance nouvelle. »
Emmanuel Rubin

“Restaurants are a stage on which, every lunchtime and every evening, actors perform 
a menu for a changing audience in a different atmosphere each time.”

« Moins d’ego,  
plus de goût ! »
Estérelle Payany

“Less ego and more taste.”

« Mon plaisir ? Aller à 
la rencontre des acteurs 
de la cuisine française, 
décrypter les tendances 
du terroir et pointer 
du doigt leurs défis 
et leurs difficultés. »
Philippe Toinard

“What’s my greatest pleasure? 
Meeting people involved in French 
cuisine, understanding regional 
developments and highlighting 
the challenges and difficulties.”

L’INVENTION  
DE LA GASTRONOMIE
C’est un poète, Joseph Berchoux, qui donne ses lettres 
de noblesse littéraire au terme de « gastronomie », littéralement 
« l’art de régler l’estomac ». En 1801, il publie La gastronomie 
ou l’Homme des champs à table :  
« Je chante l’Homme à Table et dirai la manière  
D’embellir un repas ; je dirai le secret  
D’augmenter les plaisirs d’un aimable banquet,  
D’y fixer l’amitié, de s’y plaire sans cesse…  
… Et d’y déraisonner dans une douce ivresse. »

L’INVENTION DE LA GASTRONOMIE
It was a poet by the name of Joseph Berchoux who coined 
the term “gastronomy” – literally “the customs of the stomach”. 
In 1801 he published a poem entitled La gastronomie ou l’Homme 
des champs à table (“Gastronomy or Meals for the Man of 
the Fields”): 
“In full praise of the diner, I will tell you the way  
To enhance a good meal; I’ll tell you the secret  
Of augmenting the pleasure of a fine banquet,  
Of sealing a friendship, for long satisfaction,  
And babbling away in sweet intoxication.”

GRIMOD DE LA REYNIÈRE
(1758 – 1837)
Père fondateur de la littérature gastronomique avec la série 
des Almanach des gourmands (1803-1812) ou avec le Manuel 
des amphitryons (1808), Grimod de la Reynière est en outre 
célèbre pour ses « déjeuners philosophiques semi-
nutritifs ».  
« La science gastronomique est devenue à la mode,  
chacun a voulu s’en mêler ; elle a passé des cuisines et 
des boutiques dans les salons, dans les bibliothèques, 
jusques sur les théâtres ; et nous ne désespérons pas 
de voir bientôt une chaire de Gastronomie s’établir dans 
nos lycées ».

Grimod de la Reynière, whose Gourmet Almanachseries 
(1803-12) and Manual for Entertainers (1808) laid 
the foundations of gastronomic literature, is also famous 
for his “semi-nutritious philosophical lunches”.   
“Gastronomy has become a fashionable science, 
and everyone is eager to get involved. It has made its way 
from kitchens and shops into salons, libraries and even 
theatres. We have hopes that gastronomy will soon 
be taught in our high schools.” 

JEAN-PIERRE COFFE
Critique haut en couleur, Jean-Pierre Coffe était  le défenseur 
de la « bonne bouffe ». Il condamnait le mauvais produit 
ou le cuisinier négligent avec son verdict tonitruant :  
« C’est de la m… ! »

The flamboyant critic Jean-Pierre Coffe was an ardent 
advocate of “good nosh”. He was well known for his scorn 
for substandard food and lazy cooks, and his punchline  
is “It’s sh**!”

FRANÇOIS SIMON
Le plus discret des critiques culinaires, celui dont personne 
ne connaît le visage, François Simon aurait inspiré 
le personnage du critique gastronomique du film 
d’animation Ratatouille en 2007. 

François Simon is the most secretive of food critics, his true 
identity unknown, and reputedly the inspiration for the 
restaurant reviewer in the 2007 animated film Ratatouille.

FRANÇOIS-RÉGIS GAUDRY
Journaliste et critique gastronomique, il officie dans la presse, 
à la télévision ainsi que sur les ondes radiophoniques. Il anime 
notamment l’émission hebdomadaire On va déguster sur 
France Inter. 

François-Régis Gaudry is a newspaper, TV and radio reporter 
and a restaurant critic. He hosts a weekly show called On va 
déguster on Radio France Inter. 

THIBAUT DANANCHER
Chroniqueur culinaire au Point, il se passionne pour l’art 
de vivre à la française sous toutes ses formes et arpente 
la France en quête de nouvelles pépites.

This food journalist for the weekly magazine Le Point 
is passionate about every aspect of the French lifestyle 
and scans the country for new culinary gems.

EMMANUEL RUBIN
Critique gastronomique à la plume alerte depuis 1991, 
il fonde en 2000, avec Alexandre Cammas, le mouvement 
Fooding® qui édite chaque année le Guide du Fooding. 

Emmanuel Rubin had been a keen observer of the French 
restaurant scene since 1991 when he and Alexandre 
Gammas founded the Fooding® movement in 2000. 
They publish the annual Guide du Fooding.

ESTÉRELLE PAYANY
Auteure culinaire et critique gastronomique du magazine 
Télérama Sortir, elle recommande des tables qui ont toujours 
ce supplément d’âme d’une cuisine maison et sincère. 
Elle mène également un combat de longue haleine pour 
mettre en lumière le travail des femmes cheffes. 

This food writer and restaurant critic for the magazine 
Télérama Sortir is a fan of restaurants that go the extra mile 
to offer authentic home cooking. She is also a longstanding 
advocate of women chefs and has always tried to highlight 
their work.

PHILIPPE TOINARD
Philippe Toinard débute sa carrière dans le journalisme 
culinaire en 2000 après dix années passées dans 
l’événementiel gastronomique. Il investit le journalisme 
culinaire avec une quarantaine d’ouvrages sur le vin, 
la cuisine, les chefs et les artisans des métiers de bouche. 
Il est aujourd’hui rédacteur en chef de la revue 180 °C. 

Philippe Toinard began his career as a food critic in 2000 
after having spent ten years organizing gastronomic 
events. He has since written about 40 books onwine, 
cookery, chefs and small-scale artisan food specialists. 
He currently edits the magazine 180°C.

BRILLAT-SAVARIN
(1755 – 1826)
Connu pour ses aphorismes, Brillat-Savarin est l’auteur 
de la célèbre Physiologie du goût (1826). Moins sensible 
au faste que son contemporain Grimod de la Reynière, 
il analyse l’alimentation dans sa dimension scientifique 
et sensorielle et fait l’éloge d’une gastronomie empreinte 
de sagesse et de modération.  
« La gastronomie est la connaissance raisonnée de tout 
ce qui se rapporte à l’homme en tant qu’il se nourrit. 
Son but est de veiller à la conservation des hommes 
au moyen de la meilleure nourriture possible. Elle 
y parvient en dirigeant par des principes certains tous 
ceux qui recherchent, fournissent, en préparant les choses 
qui peuvent se convertir en aliments. »

Known for his aphorisms, Brillat-Savarin is the author of the 
famous The Physiology of Taste (1826). He was less 
attracted by luxury than his contemporary Grimod de la 
Reynière, analysed the scientific and sensorial dimensions 
of food, and favoured a reasonable and moderate form of 
gastronomy.  
“Gastronomy is the rational knowledge of all things related 
to what a man eats. Its purpose is to preserve men by 
providing them with the best possible nourishment. It does 
this by applying specific principles to guide those who 
seek out, supply and prepare things that can be converted 
into food.”

MAURICE EDMOND SAILLAND, 
DIT CURNONSKY
(1872 - 1956)
Journaliste et écrivain, Curnonsky se consacre dès 1921 à 
la publication du Trésor gastronomique de France qui 
inventorie en 28 volumes les spécialités régionales. 
Gastronome pratiquant, il passe ses soirées au restaurant 
ou chez des amis avant de s’atteler à la rédaction de ses 
chroniques jusqu’au petit matin.  
« Si le potage avait été aussi chaud que le vin, le vin aussi 
vieux que la poularde et la poularde aussi grasse que la 
maîtresse de maison, cela aurait été presque convenable. »

The journalist and writer Curnonsky started publishing 
his series Gastronomic Treasures of France in 1921. Its 28 
volumes were a catalogue of France’s regional specialities. 
He practised what he preached, spending his evenings 
eating in restaurants or at his friends’ houses before sitting 
down into the early hours to write his articles.  
“Had the soup been as hot as the wine, the wine as old 
as the chicken and the chicken as fat as our hostess, 
the meal would have been almost acceptable.”

HENRI GAULT
(1929 - 2001)

CHRISTIAN MILLAU
(1929 - 2017)
Journalistes et chroniqueurs en phase avec leur temps, 
les deux compères Gault et Millau dénichent de bonnes 
adresses et de nouveaux talents. La naissance de leur 
guide, en 1972, accompagne l’émergence d’une nouvelle 
cuisine, simple, légère et raffinée qui met à l’honneur 
la saveur des produits.  
« Trop de beurre, trop de crème et les meilleurs plats 
ne valent rien. Le vrai talent, c’est d’être simple, et c’est 
ce qui est le plus compliqué. »

Journalists Gault and Millau, who were good friends, 
recognized that times had changed when they set about 
identifying good restaurants and rising culinary stars. 
First published in 1972, their guide accompanied the 
emergence of a “nouvelle cuisine” that was simple, light 
and sophisticated, with an emphasis on quality ingredients.  
“Too much butter and too much cream ruin even the finest 
cooking. Genuine talent is based on keeping things simple 
– and yet that is the hardest thing of all.”

LES PÈRES FONDATEURS
THE FOUNDING FATHERS

« Il n’y a que les mots qui nous font partager 
                                       le repas que l’on n’a pas goûté. »

“Only through words can we share a meal we haven’t tasted.” 

Ryoko Sekiguchi,  
écrivaine /writer

CHRONIQUE PARUE DANS  
LE JOURNAL PARIS-SOIR,  
LE 7 DÉCEMBRE 1927
BIBLIOTHÈQUE NATIONALE DE FRANCE

ARTICLE PUBLISHED  
IN PARIS-SOIR NEWSPAPER  
7 DECEMBER 1927

EMMANUELLE JARY
Journaliste et auteure de livres sur la gastronomie, 
Emmanuelle Jary crée avec Mathieu Pansard l’émission 
C’est meilleur quand c’est bon diffusée sur les réseaux 
sociaux dans 70 pays auprès d’un million d’abonnés. Cette 
émission met en avant des cuisiniers et des restaurateurs 
« coups de cœur » partout en France pour leur bon rapport 
qualité prix et leur accueil chaleureux. 

The journalist and writer about all things culinary, 
Emmanuelle Jary, hosts a programme (with Mathieu 
Pansard) called C’est meilleur quand c’est bon which has 
a million social media subscribers in 70 countries. On it they 
showcase their favourite French restaurants that offer 
good value for money in a friendly environment.

« Il faut arrêter 
de manger idiot !  »
Emmanuelle Jary

“We have to stop eating stupidly.”

Trois repas  
à heures fixes
Three meals at set times

www.carinesimon.com 41/70

GRAPHISME D’EXPOSITION
CITÉ DE LA GASTRONOMIE, DIJON, POLLEN DESIGN,  
SCÉNOGRAPHIE : GILLES COURAT, MUSÉOGRAPHIE : ABAQUE

Graphisme de l’exposition permanente Bien manger et bien boire,  
exposition sur l’art du repas à la française.



BORDEAUX
40 AOP/PDO

2 IGP/PGI

LANGUEDOC
ROUSSILLON

26 AOP/PDO
26 IGP/PGI

SUD-OUEST
30 AOP/PDO
14 IGP/PGI

VALLÉE DU RHÔNE
30 AOP/PGO
13 IGP/PGI

PROVENCE
CORSE

13 AOP/PDO
10 IGP/PGI

BOURGOGNE
83 AOP/PDO

5 IGP/PGI

BEAUJOLAIS
12 AOP/PDO

2 IGP/PGI

JURA
6 AOP/PDO
1 IGP/PGI

SAVOIE/
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5 AOP/PDO
4 IGP/PGI

LORRAINE
2 AOP/PDO
1 IGP/PGI
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3 AOP/PDO
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3 AOP/PDO
2 IGP/PGI
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8 IGP/PGI
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Labels et 
classifications  
des vins  
de France

Une assurance 
de qualité
Un label alimentaire est 
une distinction officielle 
qui atteste le niveau de qualité 
d’un produit. Il garantit 
le respect de certains critères 
définis par le Ministère 
de l’Agriculture ou, pour le vin, 
par l’Institut National 
de l’Origine et de la Qualité 
ainsi que par différents 
organismes privés.

Des labels respectueux 
de l’environnement
Ces dernières années, les consom-
mateurs recherchent des vins plus 
respectueux de l’environnement : 
vins biologiques, en biodynamie, 
naturels, sans sulfite, vegan…  
Mais quel vin se cache derrière 
chaque étiquette ?

Environmental labels
In recent years consumers have become 
increasingly interested in buying 
environmentally friendly wines including 
ones that are organic, biodynamic, natural, 
sulphite-free and vegan. But what kind 
of wine do you find behind each label?

Des labels liés  
au territoire
Depuis la réglementation européenne 
de 2009, les vins sont classés en deux 
catégories. Les Vins Sans Indication 
Géographique (VSIG) sont présentés 
sous un cépage ou une marque et sont 
placés dans la catégorie Vins de France. 
Les vins en Indications Géographiques 
(IG) regroupent deux appellations : 
les vins IGP (Indication Géographique 
Protégée) et les vins AOP (Appellation 
d’Origine Protégée).

Geographical labels
European legislation passed in 2009 divided wine 
into two categories:
–  Table wines (wine with no geographical 

indication), which are identified by grape variety 
or brand and fall into the French category “Vins 
de France”;

–  Quality wines produced in specified regions, 
with two designations: Protected Geographical 
Indication (PGI) and Protected Designation 
of Origin (PDO). Indication Géographique Protégée

L’IGP est un label européen. Il valorise les vins dont au moins une étape 
(production, transformation ou élaboration), définie par un cahier des charges, 
se déroule dans une zone géographique délimitée. En Bourgogne-Franche-
Comté, on compte 7 appellations viticoles IGP : Coteaux de l’Auxois, Coteaux 
de Tannay, Sainte-Marie-la-Blanche, Coteaux de la Charité, Saône-et-Loire, 
Yonne et Franche-Comté.

Protected Geographical Indication
PGI is a European label granted to wines of which at least one of the stages 
of production, processing or preparation complies with a set of standards 
and takes place in a specified geographical area. There are seven winegrowing 
PGI designations in Bourgogne-Franche-Comté: Coteaux de l’Auxois, Coteaux 
de Tannay, Sainte-Marie-La-Blanche, Coteaux de la Charité, Saône-et-Loire, 
Yonne and Franche-Comté.

À ce jour, aucune certification ne s’est imposée 
pour ce type de vin. Il est élaboré sans intrant 
d’origine animale (comme le blanc d’œuf pour 
le collage) et sans recours au travail d’animaux 
domestiques pour le labour.

Vegan wines. There is currently no single accepted 
certification scheme for these wines. They are 
made without animal inputs (finings such as 
egg white) or any use of domesticated animals 
for ploughing.

Il résulte d’un travail modéré du sol et de l’étude 
des cycles de la lune et des astres. Dans 
une démarche écologique et philosophique, 
les vignes sont considérées comme faisant 
partie d’un écosystème où les interactions 
entre espèces sont précieuses. Avant de pré-
tendre au label français Biodyvin, le vin a dû 
obtenir le label bio.

Biodynamic wines. The wine is produced 
by moderate tilling of the soil and studying 
the cycles of the moon and the stars. The vines 
are considered as part of an ecosystem that 
depends on interactions between the species 
in what is both an environmental and 
a philosophical approach. Wines must first 
be certified organic before they can apply 
for the French Biodyvin mark.

Pour obtenir son label AB (Agriculture Biologique) 
ou Ecocert, le vin doit respecter un cahier 
des charges européen. Adieu les pesticides, 
OGM et autres produits chimiques !  Les intrants 
utilisés pour assurer son équilibre sont naturels 
et utilisés avec parcimonie.

Organic wines. To be awarded either the French 
state AB (Agriculture biologique) label or the private 
Ecocert one, the wine must comply with European 
standards. That means no pesticides, GMOs 
or any other chemical products. The grower may 
use only small quantities of natural inputs 
to balance nutrient levels.

Ce vin naturel au goût atypique se revendique 
« Sans Aucun Intrant Ni Sulfite » (SAINS), avec 
une charte qui assure le respect de l’être 
humain, un raisin 100 % naturel et une 
vinification obtenue uniquement grâce 
à la fermentation naturelle.

SAINS (healthy) wines. SAINS stands for “Sans 
Aucun Intrant Ni Sulfite” (meaning “no inputs 
and no added sulphites”), and the standards 
for these unusual-tasting natural wines 
guarantee respect for human beings, 100% 
natural grapes and vinification by natural 
fermentation alone.

Ce vin est issu d’une vinification naturelle
Il ne contient aucune substance chimique, 
excepté le dioxyde de soufre dont la quantité 
est limitée à 30-40 mg par litre. Il doit donc être 
consommé rapidement. Son goût, sa consistance 
et son taux d’alcool sont également très variables.

Natural wines. These are wines that have gone 
through a natural winemaking process. 
They contain no chemical substances apart 
from sulphur dioxide, the quantity of which is 
restricted to 30-40 mg per litre. They therefore 
need to be drunk quickly. Their taste, texture 
and alcohol content also vary greatly.

Appellation d’Origine Protégée
L’AOP est un label européen qui désigne un produit dont toutes les étapes 
de production sont réalisées selon un savoir-faire reconnu dans une même 
aire géographique. Il est donc fondé sur le terroir. La Bourgogne-Franche-
Comté possède 88 appellations viticoles AOC dont le Chablis, le Meursault, 
le Vougeot ou le Vin Jaune.

Protected designation of origin
PDO is a European label that designates products that have been produced, 
processed and developed in a specific geographical area using the recognized 
know-how of local producers and ingredients from the region concerned.
The French equivalent of PDO is the Appellation d’Origine Contrôlée (AOC).
The Bourgogne-Franche Comté region has 88 AOC wine areas including 
Chablis, Meursault, Vougeot and Vin Jaune.

A label is a guarantee  
of quality
A food label is an official accreditation 
to assure the public that a product 
has attained a certain level of quality 
or meets specific criteria as defined 
by the French Ministry of Agriculture. 
In the case of wine, labels are 
generally awarded by the Institut 
national de l’origine et de la qualité 
(National Institute for Origin 
and Quality), as well as by selected 
private bodies.

Labels  
and classifications  

of French wine

 Pari  
en bouteille

Qu’importe  
     le flacon, 
vraiment ?

Chaque région viticole a cherché 
à se différencier de ses voisines par le plus 

évident des signes de reconnaissance : 
la forme de la bouteille.

La bouteille bourguignonne apparaît au XVIIe siècle, la bouteille de vin jaune au XVIIIe siècle, 
la bordelaise à la fin du XIXe siècle, la flûte alsacienne en 1955…

Who cares about the bottle?
Every winegrowing region has tried to stand out from its neighbours  

by the design of its most distinctive trademark: the shape of its bottles.
The Burgundy bottle appeared in the seventeenth century, that of Vin Jaune in the eighteenth,  
the Bordeaux bottle at the end of the nineteenth century and the Alsatian “flute” form in 1955.

Tentez d’associer chaque bouteille  
au vin qu’elle contient 

Chianti – Bourgogne – Côtes de Provence – Vin jaune – Tokay – Champagne –  
Côtes du Rhône – Alsace – Bordeaux

Spin the bottle
Try to match each bottle with the wine it contains.

Chianti – Burgundy –  Côtes de Provence – Vin jaune – Tokay – Champagne –  
Côte du Rhône – Alsace – Bordeaux

Quel est le nom  Quel est le nom  
de ces flacons géants ?de ces flacons géants ?

What’s the name  What’s the name  
of these giant bottles?of these giant bottles?

LES ENFANTS QUI 
SE TIENNENT MAL À TABLE
Gravure in Les défauts horribles, 
histoires ébouriffantes et morales 
pour les petits enfants, par Tim, 
vers 1870.

EXTRAIT DE LA CIVILITÉ PUÉRILE 
ET HONNESTE POUR L’INSTRUCTION 
DES ENFANS, DRESSÉE PAR 
UN MISSIONNAIRE (1730).
BIBLIOTHÈQUE NATIONALE DE FRANCE

CHILDREN BEHAVING BADLY  
AT MEALTIME
An engraving in Horrible Flaws:  
Hair-raising Moral Stories 
for Small Children, by Tim, 
around 1870.

MÉTHODE D’APPRENTISSAGE
Cette méthode anonyme d’apprentissage 
de la lecture du latin et du français par 
l’exemple a été publiée à Dijon par Claude 
Michard, imprimeur et marchand libraire 
(1689-1729). Les illustrations et la 
présentation des produits et des plaisirs 
de la table étaient un moyen gourmand 
de motiver les enfants.
BIBLIOTHÈQUE NATIONALE DE FRANCE

LEARNING MANUAL
This anonymous textbook containing 
examples to teach children to read Latin 
and French was published in Dijon 
by Claude Michard, a printer and book-
seller (1689-1729). The book’s illustrations 
and its presentations of produce 
and the pleasures of eating appealed 
to children’s interest.

Mange ta soupe
Tiens-toi droit 
Mange lentement 
Ne mange pas si vite 
Bois en mangeant 
Coupe ta viande en petits morceaux
Tu ne fais que tordre et avaler 
Ne joue pas avec ton couteau 
Ce n’est pas comme ça qu’on tient sa fourchette 
On ne chante pas à table 
Vide ton assiette 
Ne te balance pas sur ta chaise 
Finis ton pain 
Pousse ton pain 
Mâche 
Ne parle pas la bouche pleine 
Ne mets pas tes coudes sur la table
Ramasse ta serviette 
Ne fais pas de bruit en mangeant 
Tu sortiras de table quand on aura fini 
Essuie ta bouche avant de m’embrasser 

Eat your soup
Sit up straight
Eat slowly
Don’t eat so fast
Drink while you eat
Cut up your meat into small pieces
All you do is wriggle and swallow
Don’t play with your knife
That isn’t how you hold a fork
No singing at the table
Eat up everything on your plate
Don’t rock on your chair
Finish your bread
Move your bread
Chew
Don’t talk with your mouth full
Don’t put your elbows on the table
Pick up your serviette
Eat quietly
You can only leave the table when 
everyone’s finished
Wipe your mouth before kissing me

Manières  
de table

From the Renaissance to the late 
eighteenth century, dining rituals 
gradually coalesced into a set of rules 
to be instilled into children from 
a young age. More and more treatises 
on “juvenile civility” appeared 
to instruct teachers and parents 
in the best ways of disciplining 
and taming their children’s natural 
physical urges – an educational 
approach that still pertains today. 
Knowing and adhering to these rules 
of etiquette and table manners is still 
a sign of social integration.

Entre la Renaissance et la fin 
du XVIIIe siècle, le rite du repas 
se structure au travers 
d’un ensemble de règles 
de bienséance qu’il faut inculquer 
dès l’enfance. Les traités de 
« civilité puérile » se multiplient. 
Ils indiquent aux pédagogues 
et aux parents comment 
domestiquer par la contrainte 
la spontanéité corporelle naturelle 
des enfants. Cette éducation 
perdure encore aujourd’hui.  
Connaître et respecter les règles 
de bienséance ainsi que 
les manières de table constitue 
un signe d’intégration  
à son milieu social.

Table  
manners

Jean Cocteau
Lettre publiée dans la revue 
L’Almanach de cocagne sous le titre 
Petite lettre à la dérive (1919).  
Cette petite liste réveille une foule 
de souvenirs, ceux de l’enfance… 
C’est très longtemps après qu’on 
arrive à comprendre qu’un dîner 
peut être un véritable chef-d’œuvre. 

Letter published in the magazine 
L’almanach de cocagne with the title 
Petite lettre à la derive (1919). 
This short list brings back a host 
of memories. Memories from 
childhood… It’s only much later 
that you realize that a dinner can 
be an absolute masterpiece. 

EXCERPT FROM RULES OF JUVENILE  
AND HONEST CIVILITY FOR CHILDREN,  
COMPILED BY A MISSIONARY, 1730.

LE PLATEAU DE FROMAGES
Un plateau présente généralement  

les cinq familles de fromages.
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Les petits
 fromages  

ronds 
Se coupent en deux ou quatre, 

 sans les éclater en mille morceaux !

Chabichou, Charolais, Crottin de Chavignol, M
âconnais, Pélardon, Picodon, Rigotte de Condrieu, Rocamadour…

Small, r
ound, dry cheeses 

Are halved or quartered to avoid them shattering into smithereens!

Les fromages 
en forme de bûche  

Se tranchent en rondelles, d’un bord à l’autre, 
après avoir ôté la paille centrale, le cas échéant.

Sainte-Maure de Touraine…

Log-shaped cheeses 
Are cut into round slices after removing the straw through  

the centre, if there is one.

Les fromages 

en pointe  

Se coupent en petites tranches triangulaires 

de manière à prendre du talon.

Brie de Meaux, Brie de Melun, Morbier…

Pointed cheeses  

Are served in small triangular portions

so that each slice has some rind.

Les from
ages 

dits de m
eule 

Se coupent en tranches parallèles en deux tem
ps,  

d’abord pour l’épointer et faire des parts raisonnables  

ensuite pour répartir la croûte du talon.

Abondance, Beaufort, Cantal, Com
té, Laguiole, Salers, Saint-Nectaire, Ossau-Iraty…

“W
heel” cheeses 

Are cut into parallel slices in tw
o stages, first to rem

ove  

the tip and form
 som

e decent-sized pieces, next  

to m
ake sure everyone gets som

e rind.

Les from
ages  

en portion 

Se coupent en parts triangulaires à partir du centre  

de la pointe et en biais jusqu’aux bords du from
age.

Les from
ages  

bleus  

Se coupent en parts triangulaires à partir du centre  

de la pointe et en biais jusqu’aux bords du fromage.

.

Tom
m

e, Com
té, Cantal, Beaufort…

Sliced cheeses 

Are cut into triangular pieces from
 the centre of the thin  

end slanting outw
ards to the edge of the cheese.

Bleu d’Auvergne, Bleu des Causses, Bleu du Vercors , Roquefort,  

Bleu de Gex, Fourme de Montbrison…

Blue-veined cheeses 

Are cut into triangular pieces from the centre of the thin end

slanting outwards to the edge of the cheese.

Les fromages frais
Crémeux, ils s’étalent facilement.  
De chèvre ou de vache, ils ont 
une saveur peu prononcée.

Fresh cheeses 
Are creamy and spread easily. Made 
from either goat’s or cow’s milk,  
they do not a very pronounced taste.

Les fromages à pâte molle
On les reconnaît à leur croûte 
recouverte d’un fin duvet blanc, 
comme le Brie et le Camembert.

Soft cheeses
Can be recognized by a rind that 
is covered with a fine downy white 
coating, for example Brie and 
Camembert.

Les fromages à pâte molle 
à croûte lavée
On les reconnaît à leur croûte 
orangée : Munster, Pont-L’Evêque, 
Maroilles…

Washed-rind cheeses 
Have an orange rind, for example 
Munster, Pont-l’Evêque, Maroilles, etc.

Les fromages à pâte cuite
C’est la variété la plus présente  
sur le marché : Comté, Beaufort, 
Emmental…

Hard cheeses
are the most common variety: 
Comté, Beaufort, etc.

Les fromages à pâte persillée
Appelés aussi bleus : Roquefort, bleus 
des Causses ou d’Auvergne, Fourme 
d’Ambert, etc.

Blue cheeses 
Include Roquefort, Bleu des Causses, 
Bleu d’Auvergne, Fourme d’Ambert, etc.

The cheeseboard
A cheeseboard contains a selection of cheeses.

Les f
ro

m
ages  

de fo
rm

e ro
nde et p

la
te 

Se découpent s
uivant d

eux ra
yons, d

u centre
 ju

squ’au bord,

pour f
aire

 une part 
tri

angulaire
.

Camembert,
 Chaource, É

poisses, L
ivarot, M

unster, R
eblochon,  

To
me des Bauges, S

elle
s-sur-C

her, M
ont d

’Or, N
eufchâtel, F

ourm
e d’Ambert…

Round, fl
at c

heeses 

Are cut w
ith

 tw
o in

cisions fr
om th

e centre
 outw

ards

to fo
rm

 a tr
iangular p

orti
on.

J’ai enlevé 20 mm 
dans le diamètre  

par rapport  
à la manipe
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GRAPHISME D’EXPOSITION
CITÉ DE LA GASTRONOMIE, DIJON, POLLEN DESIGN,  
SCÉNOGRAPHIE : GILLES COURAT, MUSÉOGRAPHIE : ABAQUE

Graphisme de l’exposition permanente Bien manger et bien boire,  
exposition sur l’art du repas à la française.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
ARCHIVES DU MINISTÈRE DE L’EUROPE ET DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

Graphisme et production de l’exposition itinérante pour les instituts français (monde entier) Diplomatie et Bande dessinée. 20 dates importantes 
de la diplomatie française depuis 1945 ; mêlant documents de la diplomatie française, photos d’archives, bandes dessinées et interviews  
des scénaristes. Le but de cette exposition est de rendre accessible au grand public, et d’intéresser les jeunes adultes à la politique étrangère.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
ARCHIVES DU MINISTÈRE DE L’EUROPE ET DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

Graphisme et production de l’exposition itinérante pour les instituts français (monde entier) Diplomatie et Bande dessinée. 20 dates importantes 
de la diplomatie française depuis 1945 ; mêlant documents de la diplomatie française, photos d’archives, bandes dessinées et interviews  
des scénaristes. Le but de cette exposition est de rendre accessible au grand public, et d’intéresser les jeunes adultes à la politique étrangère.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
MUSÉE DES CONFLUENCES, POLLEN DESIGN, AGENCE KLAPISCH-CLAISSE

Graphisme et production de la première exposition temporaire Les trésors d’Émile Guimet en partenariat  
avec Annabel Fournier.
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 PUBLICATIONS LIÉES AUX VOYAGES
À travers l’Espagne, lettres familières avec des post-scriptum  
en vers d’Henri de Riberolles, C. Méra, Lyon, 1862
L’Espagne, lettres familières, Cajani, Paris, 1864
Cinq jours à Dresde, relation de la grande fête des chanteurs  
du 2 au 26 juillet 1865, C. Méra, Lyon, 1866
Croquis égyptiens : journal d’un touriste, J. Hetzel, Paris, 1867
L’Orient d’Europe au fusain ; notes de voyages, J. Hetzel, Paris, 1868
Aquarelles africaines, études et correspondances, J. Hetzel, Paris, 1877
Esquisses scandinaves, relation du congrès d’anthropologie et 
d’archéologie préhistorique, J. Hetzel, Paris, 1875
Rapport au ministre de l’Instruction publique et des Beaux-Arts sur  
la mission scientifique de M. Émile Guimet dans l’Extrême-Orient, 
Imprimerie Pitrat aîné, Lyon, 1878
Promenades japonaises, Illustrations de Félix Régamey,  
G. Charpentier, Paris, 1878
Promenades japonaises : Tokio-Nikko, Illustrations de Félix Régamey, 
G. Charpentier, Paris 1880
La Chine contemporaine, plusieurs articles dans L’Illustration, 1883-1884.
Huit jours aux Indes, dans Le Tour du monde, 1885, XLIX, 1888, LVI
Les musées de la Grèce, dans Bulletin trimestriel de la Société  
des anciens élèves de la Martinière, 1902

ESPAGNE
Voyage en chemin de fer au départ d’Orléans. 
Valladolid, Madrid, Tolède, Saragosse, Valence, 
Malaga, Gibraltar, Cadix, Séville, Cordoue…  
Le poète Henri de Riberolles est son compagnon 
de voyage. Les « touristes » visitent le patrimoine 
local, assistent à des corridas, apprécient  
les danses andalouses…

SPAIN
Travelled by train departing from Orléans. 
Valladolid, Madrid, Toledo, Zaragoza, Valencia, 
Malaga, Gibraltar, Cadiz, Seville, Cordoba…  
With the poet Henri de Riberolles as his traveling 
companion, the “tourists” visited local cultural sites, 
attended bullfights, enjoyed Andalusian dances…

1862

DRESDE
Un premier voyage à 25 ans en tant  
qu’apprenti musicien.

DRESDE
A first travel, when 25 years old,  
as an apprentice musician.

1861

ALLEMAGNE
Représente les sociétés musicales de Lyon et 
fait participer ses choristes au concours des 
chorales de Dresde. 

GERMANY
Represented the musical societies of Lyon and 
facilitated participation of their choirs in the Dresden 
competition of choirs.

1865

GRÈCE, TURQUIE, ROUMANIE
Grand tour, alternant les visites archéologiques 
et l’étude des sociétés de l’époque. À Istanbul, 
sortant du bain turc, il note : « On nous brosse 
sans pitié, au risque de nous écorcher ».

GREECE, TURKEY, ROMANIA
Grand tour, alternating archaeological visits with 
studies of contemporary societies. In Istanbul, 
upon leaving a Turkish bath, he noted: “They 
scrub us mercilessly, at the risk of skinning us”.

1868

VOYAGE AUTOUR DU MONDE
Du Havre, s’embarque pour New York.  
Présente le Bleu Guimet à l’Exposition 
universelle de Philadelphie. Traversée  
des États-unis en chemin de fer, passage  
au Canada. S’embarque pour Yokohama  
avec Félix Régamey, peintre et illustrateur.
Émile Guimet est chargé d’une mission scientifique 
pour étudier les religions de l’Extrême-Orient. 
Deux mois et demi d’étude, de rencontres et 
d’acquisition d’objets religieux, principalement 
au Japon. En novembre 1876, visite de la Chine 
maritime, de l’Indochine, de Ceylan, puis 
traversée de l’Inde du Sud en chemin de fer.
Rentre à Marseille par le canal de Suez.

VOYAGE AROUND THE WORLD
From Le Havre, embarked for New York. 
Presented the Guimet Blue at the Universal 
Exhibition of Philadelphia. Crossed the United 
States by rail, with a detour in Canada. 
Embarked for Yokohama with Félix Régamey, 
painter and illustrator.
Émile Guimet was charged with a scientific 
mission to study the religions of the Far East. 
Two and a half months of study, meetings and 
acquisition of religious objects, principally  
in Japan. In November 1876, he toured maritime 
China, Ceylon, and then crossed South India by rail.
Return to Marseille by the Suez Canal.

1876 
1877

ALLEMAGNE, DANEMARK, SUÈDE
Voyage en chemin de fer et bateau. Visite  
du musée d’ethnographie de Copenhague. 
Congrès d’anthropologie et d’archéologie 
préhistorique de Stockholm.

GERMANY, DENMARK, SWEDEN
Travelled by rail and boat. Visited the ethnographic 
museum of Copenhagen. Congress of Anthropology 
and Prehistoric Archaeology in Stockholm.

1874

AUTRICHE
Participation au Congrès international  
des orientalistes de Vienne.

AUSTRIA
Participated in the International Congress  
of Orientalists in Vienna.

1886

ALGÉRIE
Deux mois en Algérie, études archéologiques (?) 

ALGERIA
Spent 2 months in Algeria, archaeological 
studies (?)

1883

ITALIE
Participation au Congrès international  
des orientalistes de Rome.

ITALY
Participated in the International Congress  
of Orientalists in Rome.

1899

ROUMANIE
Représente l’administration des Beaux-arts  
au Congrès de Bucarest.

ROMANIA
Represented the administration of Fine Arts at  
the Congress in Bucharest.

1906

ANGLETERRE, SARDAIGNE,  
DANEMARK
Participation au 3e Congrès de l’Histoire  
des religions d’Oxford.  
Voyage et séjour en Sardaigne. Participation  
au Congrès international des orientalistes  
de Copenhague.

ENGLAND, SARDINIA, DENMARK
Participated in the 3rd Congress of the History  
of Religions in Oxford. Travelled and vacationed 
in Sardinia. Participated in the International 
Congress of Orientalists in Copenhagen.

1908

GRÈCE
Assiste au Congrès international  
des orientalistes d’Athènes.

GREECE
Attended the International Congress  
of Orientalists in Athens.

1912

ALLEMAGNE
Participation au Congrès international  
des orientalistes de Hambourg.

GERMANY
Participated in the International Congress  
of Orientalists in Hamburg.

1902

TURQUIE, GRÈCE, ITALIE 
Son guide Joanne en poche, visite et étudie 
Delphes et de nombreux sites archéologiques  
à propos desquels il donnera des conférences.

TURKEY, GREECE, ITALY 
His guide Joanne on him, visited and studied 
Delphi and many archeological sites about which 
he will give conferences.

1902 
1903

SUISSE
Participation au Congrès international  
des orientalistes de Genève.

SWITZERLAND
Participated in the International Congress  
of Orientalists in Geneva.

1894

ANGLETERRE
Communication au 9e Congrès international  
des orientalistes de Londres.

ENGLAND
Address at the 9th International Congress  
of Orientalists in London.

1891

ITALIE, ÉGYPTE, ALGÉRIE  
Voyage en méditerranée pour l’étude  
des cultes d’Isis. Il se rend une seconde  
fois en Égypte pour vérifier l’intérêt  
de financer des fouilles à Antinoé.  
Achat de nombreuses antiquités.

ITALY, EGYPT, ALGERIA 
Travel in the Mediterranean to study  
the cults of Isis. He returned a second  
time to Egypt to confirm his interest in  
financing the excavations in Antinopolis.

1894 
1895 

ALGÉRIE ET TUNISIE 
Visite d’Alger et de ses environs, des villes 
côtières, du Constantinois et de Tunis.  
Rencontre une branche de la famille Guimet 
installée en Algérie depuis les années 1848.

ALGERIA AND TUNISIA 
Toured Algiers and its surroundings, the coastal 
cities, Constantine and Tunis. Met a branch of  
the Guimet family settled in Algeria since 1848.

JAN. 
MAR. 

1869

ÉGYPTE
S’embarque à Marseille à bord du paquebot 
Moeris pour Alexandrie. Au Caire, se passionne 
pour la nouveauté muséographique que représente 
pour lui le musée de Boulaq, fondé en 1858  
par l’égyptologue Auguste Mariette (1821-1881).

EGYPT
Embarked from Marseille aboard the liner Moeris 
for Alexandria, Suez, Aswan… In Cairo, he became 
impassioned by the innovative museography of 
the Boulaq Museum, founded in 1858 by Auguste 
Mariette (1821-1881).

NOV. 

1865 
JAN.

1866

LES VOYAGES D’ÉMILE GUIMET
ÉMILE GUIMET’S TRAVELS
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OUVERTURE D’UN MUSÉE 
DES RELIGIONS À LYON :  
LE MUSÉE GUIMET

OPENING OF THE MUSÉE  
DES RELIGIONS IN LYON: 
LE MUSÉE GUIMET

1879

OUVERTURE DU MUSÉUM  
D’HISTOIRE NATURELLE

OPENING OF THE MUSÉUM  
D’HISTOIRE NATURELLE

INAUGURATION DU MUSÉE  
GUIMET À LYON

INAUGURATION OF THE MUSÉE  
GUIMET IN LYON

INAUGURATION DU MUSÉUM  
D’HISTOIRE NATURELLE À LYON

INAUGURATION OF THE MUSÉUM  
D’HISTOIRE NATURELLE IN LYON

CRÉATION DU MUSÉE GUIMET  
D’HISTOIRE NATURELLE DE LYON

OPENING OF THE MUSÉE  
DES RELIGIONS IN LYON

INAUGURATION DU MUSÉE DES CONFLUENCES  
DANS UN NOUVEAU BÂTIMENT, SIGNÉ COOP HIMMELB(L)AU

INAUGURATION OF THE MUSÉE DES CONFLUENCES  
IN A NEW BUILDING BY COOP HIMMELB(L)AU

OUVERTURE AU PUBLIC DU CABINET  
D’HISTOIRE NATURELLE À LYON

OPENING TO THE PUBLIC OF THE CABINET 
OF NATURAL HISTORY IN LYON

1777 1826-1837

1913

1914

1978 2014

1889

Il est inauguré par Jules Ferry, ministre  
de l’Instruction publique et des Beaux-Arts. 
Cependant, peu soutenu par l’administration 
lyonnaise, Émile Guimet transfère son musée  
en 1888, au profit d’un musée à Paris.
Inaugurated by Jules Ferry, Minister of Public 
Instruction and Fine Arts. However, with little  
support from the administration of Lyon,  
Émile Guimet tranferred his museum in 1888,  
in favour of a museum in Paris.

Devenues municipales, les collections d’histoire 
naturelle sont mises à la disposition du public  
sous l’autorité de l’Académie des Sciences,  
Belles-Lettres et Arts de Lyon.
Becoming municipal, the natural history  
collections were made available to the public  
under the authority of the Academy of Sciences,  
Arts and Letters of Lyon.

Sur proposition de l’administration lyonnaise, 
Émile Guimet vient réinvestir une partie  
du bâtiment de son premier musée en transférant 
des collections de Paris à Lyon.
As proposed by the Lyonnais administration, 
Émile Guimet brought back some of his collections 
from Paris to Lyon, in his former musem.

Ce musée vient occuper une partie du bâtiment 
déjà partagé par le musée Guimet et le muséum 
d’Histoire naturelle.
This museum occupied a part of the building 
shared by the Muséum d’Histoire Naturelle  
and the Musée Guimet.

Partageant le même bâtiment, le muséum et  
le musée Guimet de Lyon restent deux institutions 
différentes avec des directions indépendantes 
jusqu’à la mort d’Émile Guimet, en 1918.
Sharing the same building, the Muséum and  
the Musée Guimet in Lyon remain separate 
institutions until Émile Guimet’s death, in 1918.

Ce musée est le résultat de la fusion du muséum 
d’Histoire naturelle avec le musée Guimet de Lyon.  
Il intègre également les collections de l’ancien  
Musée colonial.
This museum is the result of the merger of the Muséum 
d’Histoire naturelle with the Musée Guimet in Lyon.  
It also incorporates the collections of the former  
Musée Colonial.

Les collections, données à l’état, sont transférées 
à Paris. Un bâtiment est construit place d’Ièna 
suivant les mêmes plans que le musée construit 
à Lyon 10 ans auparavant.
Given to the state, the collections were tranferred 
to Paris. A building was contructed place of Iéna, 
according to the plans of the museum built in Lyon 
10 years before.

VERS LE MUSÉE NATIONAL  
DES ARTS ASIATIQUES –  
GUIMET À PARIS

TOWARDS THE MUSÉE NATIONAL 
DES ARTS ASIATIQUES –  
GUIMET IN PARIS

PLACE DES MUSÉES  
D’ÉMILE GUIMET  
DANS L’HISTOIRE  
DU MUSÉE  
DES CONFLUENCES
THE IMPORTANCE  
OF ÉMILE GUIMET’S MUSEUMS  
IN THE HISTORY OF  
THE MUSÉE DES CONFLUENCES

Création et développement du cabinet  
d’antiques et d’histoire naturelle du voyageur 
Balthasar de Monconys (1611-1665) Lyon.
17th century  
Creation and development of the Cabinet  
of Antiques and Natural History by the traveller 
Balthasar de Monconys (1611-1665) Lyon.

XVIIe siècle

INAUGURATION DU MUSÉE COLONIAL  
DE LA VILLE DE LYON, FONDÉ PAR  
ÉDOUARD HERRIOT (1872-1957)

INAUGURATION OF THE MUSÉE  
COLONIAL OF LYON, FOUNDED  
BY ÉDOUARD HERRIOT (1872-1957)

1927

Transfert de la gestion du muséum  
de la ville de Lyon au département  
du Rhône.
Transfer of the management of  
the Muséum d’Histoire naturelle  
to the Rhône department.

1991

CRÉATION DU MUSÉE  
DE L’ŒUVRE DE LA PROPAGATION  
DE LA FOI, À LYON

CREATION OF THE MUSÉE  
DE L’ŒUVRE DE LA PROPAGATION  
DE LA FOI, IN LYON

1888

Dépôt du fonds du musée de l’Œuvre  
de la propagation de la foi (musée des Œuvres 
pontificales missionnaires) au musée Guimet 
d’Histoire naturelle de Lyon.
Deposit of a portion of the holdings  
of the musée de l’Œuvre de la propagation  
de la foi at the Musée Guimet d’Histoire 
naturelle in Lyon.

1979

Musée des Confluences de Lyon  
© Armin Hess & COOP HIMMELB(L)AU 

INAUGURATION DU MUSÉE  
GUIMET À PARIS

INAUGURATION OF THE MUSÉE  
GUIMET IN PARIS

Le cabinet est situé dans le pavillon d’angle de l’hôtel de ville,  
ici en 1793.  
© Bibliothèque nationale de France

Salle de zoologie au Palais Saint-Pierre, place des Terreaux, Lyon, 
vers 1850  
© Département du Rhône, musée des Confluences, 5Fi1

Musée Guimet, bd du Nord, actuel bd des Belges, Lyon, s.d.  
© Département du Rhône, musée des Confluences, PH8198

Muséum d’Histoire naturelle de Lyon, début du XXe siècle  
© Département du Rhône, musée des Confluences, PH6991

Musée Guimet d’Histoire naturelle de Lyon, bd des Belges, vers 1980  
© Département du Rhône, musée des Confluences, inv. PH13482, 
cliché Patrick Ageneau

Musée colonial de la ville de Lyon,  
28 bd des Belges, entre 1927 et 1968  
© Archives départementales du Rhône, 3757W139

Musée Guimet, Lyon, vers 1930  
© Archives départementales du Rhône,  
cote 3757 W 4

Musée Guimet, Place d’Iéna, Paris, s.d.  
© Musée Guimet, Paris, Dist. RMN-Grand Palais / Benjamin 
Soligny / Raphaël Chipa, 11-527086
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18
52

Sacre de l’empereur  
Napoléon III (1808-1873),  
à la suite de son coup d’état.

Consecration of Emperor 
Napoleon III (1808-1873) 
following his coup d’état.

1870

Guerre franco-prussienne. 
Capitulation de l’empereur et 
proclamation de la Troisième 
République. Épisode sanglant  
de la Commune de Paris.

Franco-Prussian War. Surrender  
of the Emperor and proclamation 
of the Third Republic. The bloody 
episode of the Paris Commune.

EN FRANCE, AU XIXe SIÈCLE, 
ESSOR DU CAPITALISME  
ET RENOUVELLEMENT  
DES LUTTES SOCIALES
THE RISE OF CAPITALISM AND  
RENEWAL OF SOCIAL CONFLICTS  
IN XIXTH CENTURY FRANCE

« IL S’AGIT POUR NOUS, NON DE DÉTRUIRE LES DROITS DONT JOUISSENT  
JUSTEMENT LES CLASSES MOYENNES, MAIS DE CONQUÉRIR LA MÊME  
LIBERTÉ D’ACTION. EN FRANCE, PAYS DÉMOCRATIQUE PAR EXCELLENCE,  
TOUT DROIT POLITIQUE, TOUTE RÉFORME SOCIALE, TOUT INSTRUMENT  
DE PROGRÈS NE PEUT RESTER LE PRIVILÈGE DE QUELQUES-UNS. »
Le manifeste des Soixante ouvriers de la Seine, 17 février 1864

Affiche de propagande sur la Commune de Paris, 1871
Propaganda poster on the Paris Commune, 1871  
© Bibliothèque nationale de France

Galerie des machines à l’Exposition universelle de 1900, 
photographie de Neurdein Frères
Gallery of machinery at the Universal Exposition of 1900, 
photograph by Neurdein Frères  
© Beaux-Arts de Paris, Dist. RMN-Grand Palais / image INHA

Le philosophe Auguste Comte (1898-1857),  
fondateur d’une doctrine positiviste privilégiant  
la science à la métaphysique,  
lithographie de Tony Toullion, vers 1864
The philosopher Auguste Comte (1898-1857), 
founder of the doctrine of positivism privileging 
science over metaphysics, lithograph by  
Tony Toullion, circa 1864
© Coll. CEDIAS-Musée social, il234

L’empereur Napoléon III (1808-1873), d’après un tableau  
de Franz Xavier Winterhalter, lithographie de Léon Noël, 1854
Emperor Napoleon III (1808-1873), based on a painting  
by Franz Xavier Winterhalter, lithograph by Léon Noël, 1854 
© RMN-Grand Palais (maison Bonaparte) / Michèle Bellot

1871

“IT IS NOT TO DESTROY THE RIGHTS JUSTLY ENJOYED BY THE MIDDLE 
CLASSES, BUT FOR US TO GAIN THE SAME FREEDOM OF ACTION. 
IN FRANCE, A DEMOCRATIC COUNTRY PAR EXCELLENCE, 
ALL POLITICAL RIGHTS, EVERY SOCIAL REFORM, ANY INSTRUMENT 
OF PROGRESS CANNOT REMAIN THE PRIVILEGE OF A FEW.” 
Le manifeste des Soixante ouvriers de la Seine, 17 février 1864

L’homme politique républicain Léon Gambetta (1838-1882), 
dessin de Haenen in Le Monde Illustré, 1881

Republican politician Léon Gambetta (1838-1882), 
drawing by Haenen in Le Monde Illustré, 1881 

© RMN-Grand Palais (Château de Versailles) / image RMN-GP

« LYON EST UNE VILLE GLORIEUSE,  
UNE VILLE LABORIEUSE ET MILITANTE.  
AU DESSUS DE LYON, IL N’Y A QUE PARIS.  
À NE VOIR QUE L’HISTOIRE, ON POURRAIT  
PRESQUE DIRE QUE C’EST À LYON  
QUE LA FRANCE EST NÉE.» 
Victor Hugo, discours politique, 1877

“LYON IS A GLORIOUS CITY, 
A HARDWORKING AND ASSERTIVE  
CITY. ABOVE LYON, THERE IS JUST  
PARIS. LOOKING ONLY AT HISTORY,  
ONE COULD ALMOST SAY THAT IT WAS  
IN LYON THAT FRANCE WAS BORN.” 
Victor Hugo, political speech, 1877

460 000
Nombre d’habitants – proche  
de celui d’aujourd’hui – à Lyon  
en 1901 (contre 177 000,  
cinquante ans plus tôt).

The number of Lyon inhabitants  
in 1901 –similar to today– 
(compared with 177,000 only  
fifty years earlier). 

18
77

1883

La crise économique et la chute  
de la production de la soie 
provoquent une adaptation  
de la production textile, qui passe 
par une plus grande mécanisation.

The economic crisis and  
the collapse of the silk industry 
lead to greater mechanisation  
in textile production.

La première automobile à vapeur  
sort d’un atelier lyonnais. Dans  
les années 1890, cette nouvelle 
industrie contribue au renouveau 
économique de la ville.

The first steam-powered automobile  
is produced in a Lyon workshop.  
In the 1890s, this new industry 
contributes to the economic revival  
of the city.

LYON DANS  
LA SECONDE MOITIÉ  

DU XIXe SIÈCLE :  
DE LA FABRIQUE  

À L’INDUSTRIE
LYON IN THE SECOND HALF  

OF THE XIXTH CENTURY:  
FROM FACTORY TO INDUSTRY 

Publicité pour les automobiles Audibert et Lavirotte, Louis Huvey, 1897
Advertisement for Audibert & Lavirotte automobiles, Louis Huvey, 1897 

© Fondation de l’Automobile Marius Berliet, Lyon

Visuel du fond : statue de la République élevée en 1887, place Carnot à Lyon
Statue of the Republic (Marianne) raised in 1887, Place Carnot in Lyon

© Archives de Lyon, 4FI 912

Intérieur d’un ouvrier canut, au moment de la crise de 1877, Jules Férat, 1877 
Interior of the home of a Canut worker at the time of the crisis of 1877, Jules Férat, 1877
© Lyon, musées Gadagne, 1677.35

Ci-dessus : Le saint-simonien François Barthélémy  
Arlès-Dufour (1797-1872), homme d’affaire lyonnais  
et créateur de l’école centrale de Lyon, caricature  
de Gilbert Randon in Le Journal amusant, no 754, 1870
The Saint-Simonian, François Barthélémy Arlès-Dufour (1797-1872), 
Lyon businessman and founder of the École Centrale de Lyon, 
caricature by Gilbert Randon in Le Journal amusant, no. 754, 1870 
© Cliché Bibliothèque municipale de Lyon, 29829

Usines d’un grand industriel de la teinturerie, François Gillet (1813-1895),  
à Vaise, in L’œuvre de Gaspard André, 1898 
Factories of the great dyestuffs industrialist, François Gillet (1813-1895),  
in Vaise, in L’œuvre de Gaspard André, 1898
© Cliché Bibliothèque municipale de Lyon, E 01568 – T. 02

À droite, le Maire de la ville de Lyon, Édouard Herriot (1872-1957), 1906
On the right, Mayor of the city of Lyon, Édouard Herriot (1872-1957), 1906

 © Cliché Bibliothèque municipale de Lyon, P0546 SA 16/11
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Amida           
     -nyorai
Amida           
     -nyoraiLE BOUDDHA  
DE L’OUEST
THE BUDDHA  
OF THE WEST INV. MG2035

Le groupe central : Les Cinq Grands Bouddhas de sagesse 
et les Quatre Bodhisattvas Compagnons
Au centre du mandala trône le groupe des Cinq Bouddhas  
présidé par le Grand Vairocana au cœur. Dans cet ensemble, 
réalisé pour Émile Guimet, quatre des Cinq Grands Bodhisattvas 
viennent se positionner en plus autour du groupe central et 
représentent la volonté d’enseignement des Cinq Bouddhas.

The central group: The Five Great Buddhas of Wisdom 
and the Four Bodhisattvas Companions
The group of Five Buddhas sit enthroned in the centre of  
the mandala, presided over by the Great Vairocana at the very 
heart. In this ensemble, made for Émile Guimet, four of the Five 
Great Bodhisattvas are posed around the central group and 
represent the Five Buddhas’ willingness to teach.

1 24

59 6

738

Le Grand Bouddha Vairocana, 
Dainichi-nyorai (absent ici)
INV. MG2032

Représenté faisant le geste (mudrā) 
de la grande sagesse, Vairocana  
est la divinité principale des écoles  
du bouddhisme du Nord.

The Great Vairocana Buddha, 
Dainichi Nyorai (absent here)
Represented making the gesture 
(mudra) of great wisdom, Vairocana 
is the principal deity of the Buddhist 
schools in the North.

1 2 Le Bouddha de l’Est,  
Ashuku-nyorai (absent ici)
INV. MG2034

Dans un geste dit du sceau du Toucher 
de la Terre, main droite paume en 
dedans, ce bouddha figure l’Éveil en 
sa nature lumineuse.

The Buddha of the East,  
Ashuku Nyorai (absent here)
In a gesture called the seal of 
Touching the Earth, with the right 
hand palm inward, this Buddha 
represents Enlightenment in its 
luminous nature. 

Le Bouddha du Sud,  
Hōshō-nyorai
INV. MG2033

Main droite abaissée paume ouverte 
en signe de don, ce bouddha exprime 
la connaissance de l’égalité des êtres 
face à l’Éveil.

The Buddha of the South,  
Hosho Nyorai
Right hand lowered, palm open  
in the sign of giving, this Buddha 
expresses the knowledge of all beings’ 
equality faced with Enlightenment.

3 Le Bouddha de l’Ouest,  
Amida-nyorai (absent ici)
INV. MG2035

En position dite du sceau de la Concen-
tration, Amida, qui est vénéré au-delà 
du groupe des Cinq Bouddhas,  
délivre les êtres de leur souffrance  
et les accueille dans sa Terre Pure.

The Buddha of the West,  
Amida Nyorai (absent here)
In the position called the seal of  
Concentration, Amida, who is revered 
beyond the group of the Five Buddhas, 
delivers beings from their suffering 
and welcomes them into his Pure Land.

4 Le Bouddha du Nord,  
Fukujōju-nyorai
INV. MG2036

Main droite levée symbolisant 
l’absence de crainte, ce bouddha  
est souvent assimilé au bouddha 
fondateur Sākyamuni.

The Buddha of the North,  
Fukujoju Nyorai
Right hand raised symbolising  
the absence of fear, this Buddha  
is often equated with Shakyamuni,  
the founding Buddha.

5 6 Le bodhisattva compagnon  
du Bouddha de l’Est,  
Kongōsatta-bosatsu
INV. MG2037

The Bodhisattva companion  
of the Buddha of the East, 
Kongosatta Bosatsu

7 Le bodhisattva compagnon  
du Bouddha du Sud,  
Kongôhô-bosatsu (1)
INV. MG2039

The Bodhisattva companion  
of the Buddha of the South, 
Kongoho Bosatsu (1)

8 Le bodhisattva compagnon  
du Bouddha de l’Ouest, 
Kongôhô-bosatsu (2)
INV. MG2040

The Bodhisattva companion  
of the Buddha of the West, 
Kongoho Bosatsu (2)

9 Le bodhisattva compagnon  
du Bouddha du Nord, 
Kongôgô-bosatsu
INV. MG2038

The Bodhisattva companion  
of the Buddha of the North, 
Kongoho Bosatsu

Ces quatre bodhisattvas représentent  
la mise en pratique des vertus des bouddhas 
auxquels ils sont associés : la volonté  
de l’Éveil ; la vertu de mise en valeur de  
la Nature d’Éveil ; la pureté originelle  
de la Nature des êtres ; la vertu de liberté 
totale dans les actes et dans les pouvoirs.

These four bodhisattvas each represent  
the practice of the Buddha’s virtues with 
which they are associated: the aspiration  
for Enlightenment; the virtue of emphasising 
the Nature of Enlightenment; the original 
purity of the Nature of beings; the virtue  
of complete freedom in actions and in powers.

8 9 7 6

6 Le bodhisattva compagnon  
du Bouddha de l’Est,  
Kongōsatta-bosatsu
INV. MG2037

The Bodhisattva companion  
of the Buddha of the East, 
Kongosatta Bosatsu

7 Le bodhisattva compagnon  
du Bouddha du Sud,  
Kongôhô-bosatsu (1)
INV. MG2039

The Bodhisattva companion  
of the Buddha of the South, 
Kongoho Bosatsu (1)

8 Le bodhisattva compagnon  
du Bouddha de l’Ouest, 
Kongôhô-bosatsu (2)
INV. MG2040

The Bodhisattva companion  
of the Buddha of the West, 
Kongoho Bosatsu (2)

9 Le bodhisattva compagnon  
du Bouddha du Nord, 
Kongôgô-bosatsu
INV. MG2038

The Bodhisattva companion  
of the Buddha of the North, 
Kongoho Bosatsu

Ces quatre bodhisattvas représentent  
la mise en pratique des vertus des bouddhas 
auxquels ils sont associés : la volonté  
de l’Éveil ; la vertu de mise en valeur de  
la Nature d’Éveil ; la pureté originelle  
de la Nature des êtres ; la vertu de liberté 
totale dans les actes et dans les pouvoirs.

These four bodhisattvas each represent  
the practice of the Buddha’s virtues with 
which they are associated: the aspiration  
for Enlightenment; the virtue of emphasising 
the Nature of Enlightenment; the original 
purity of the Nature of beings; the virtue  
of complete freedom in actions and in powers.

8 9 7 6

Le groupe du Bodhisattva Compagnon du Bouddha 
central et les Quatre Bodhisattvas de la Matrice (à droite)
Cet ensemble est composé du dernier des Cinq Grands  
Bodhisattvas et des Quatre bodhisattvas de la Matrice, rajoutés  
au mandala de Guimet, dont le rôle est de figurer l’origine  
des Bouddhas répartis autour du Grand Vairocana. Chaque  
bodhisattva incarne un stade de progrès vers l‘Éveil.

The group of The Bodhisattva Companion of the Central 
Buddha and the Four Bodhisattvas of the Matrix (on the right)
This ensemble is composed of the last of the Five Great Bodhisat-
tvas and of Four Bodhisattvas of the Matrix that were added 
to Guimet’s mandala. Their role is to represent the origin of 
the Buddhas surrounding the Great Vairocana. Each bodhisattva 
embodies a stage of progress toward Enlightenment.

10

12

13 11

14

10 Le bodhisattva compagnon  
du Bouddha central, 
Kongōharamitsu
INV. MG2046

The Bodhisattva Companion  
of the central Buddha, 
Kongoharamitsu

11 Le bodhisattva 
Samanthabhadra
INV. MG2050

The Bodhisattva 
Samanthabhadra

12 Le bodhisattva  
Manjusrī
INV. MG2049

The Bodhisattva  
Manjusri

13 Le bodhisattva  
Avalokitesvara
INV. MG2048

The Bodhisattva  
Avalokitesvara

14 Le bodhisattva  
Maitreya
INV. MG2049BIS

The Bodhisattva  
Maitreya10 1113 1412

10 Le bodhisattva compagnon  
du Bouddha central, 
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Le groupe des Cinq Grands Rois  
de Science (à gauche)
Ces Cinq Rois à l’expression irritée incarnent 
l’effort de persuasion entrepris par les Cinq 
Bouddhas à l’égard des êtres « difficiles  
à convertir ».

The group of The Five Great Wisdom 
Kings (on the left)
These Five Kings with irritated expressions 
embody the persuasive effort undertaken  
by the Five Buddhas regarding “difficult  
to convert” beings.

15

17

18 16

19

15 Le roi de Science du Centre, 
Fudô-myōō
INV. MG2041

The Wisdom King of the Centre, 
Fudo Myoo

16 Le roi de Science de l’Est, 
Gôsanze-myōō
INV. MG2042

The Wisdom King of the East, 
Gosanze Myoo

17 Le roi de Science du Sud, 
Gundari-myōō
INV. MG2044

The Wisdom King of the South, 
Gundari Myoo

18 Le roi de Science de l’Ouest, 
Daiitoku-myōō
INV. MG2043

The Wisdom King of the West, 
Daiitoku Myoo

19 Le roi de Science du Nord, 
Kongōyasha
INV. MG2045

The Wisdom King of the North, 
Kongoyasha15 1618 1917
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INV. MG2043

The Wisdom King of the West, 
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19 Le roi de Science du Nord, 
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INV. MG2045

The Wisdom King of the North, 
Kongoyasha15 1618 1917

Les Quatre Dieux-rois, gardiens  
du mandala dans les régions cardinales 
(placés aux quatre angles mais ici absents)
Postés aux quatre flancs de l’axe du Monde, 
les Quatre Dieux-rois gardiens assurent  
la protection de la Loi bouddhique et celle 
des royaumes qui la pratiquent.

The Four Heavenly Kings, guardians 
of the Mandala in the cardinal regions 
(placed at each angle, absent here)
Posted at the four sides of the world  
axis, the Four Guardian Kings ensure  
the protection of Buddhist law and  
the kingdoms that practice it.

22 23

21 20

20 Le Dieu-roi gardien de l’Est, 
Jikoku-ten
INV. MG2053

The Guardian King of the East, 
Jikokuten

21 Le Dieu-roi gardien du Sud, 
Zōchō-ten
INV. MG2052

The Guardian King of the South, 
Zochoten

22 Le Dieu-roi gardien de l’Ouest, 
Kōmoku-ten
INV. MG2054

The Guardian King of the West, 
Komokuten

23 Le Dieu-roi gardien du Nord, 
Tamon-ten ou Bishamon-ten
INV. MG2051

The Guardian King of the North, 
Tamonten or Bishamonten
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Zochoten

22 Le Dieu-roi gardien de l’Ouest, 
Kōmoku-ten
INV. MG2054

The Guardian King of the West, 
Komokuten

23 Le Dieu-roi gardien du Nord, 
Tamon-ten ou Bishamon-ten
INV. MG2051

The Guardian King of the North, 
Tamonten or Bishamonten
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REPLICA OF THE CARVED MANDALA 
FROM THE TOJI TEMPLE

RÉPLIQUE DU MANDALA SCULPTÉ  
DU TEMPLE DU TŌJI
Yamamoto Mosuke (actif de 1840 à 1880) 

1876-1877 Japon, Kyōto
Bois laqué, doré et peint, parures en métal  
MUSÉE NATIONAL DES ARTS ASIATIQUES GUIMET, PARIS 

1 2 13 10 11

127381721

22 19 9 5 6 14 23
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Réplique du mandala au musée Guimet de Lyon vers 1882-1884
The replica of the mandala at the Musée Guimet in Lyon circa 1882-1884
© Musée Guimet, Paris, Distr. RMN-Grand Palais

Carte postale représentant la réplique du mandala du temple de Tōji au musée Guimet de Paris, vers 1910
Postcard of the replica of the mandala from the Toji temple in the Musée Guimet in Paris, circa 1910
© Collection particulière

Réplique du mandala du Tōji présentée à l’Exposition universelle de 1878, d’après un dessin  
de Félix Régamey, Le monde Illustré, 1878 
Replica of the mandala from the Toji temple presented at the Exposition Universelle in 1878,  
after a drawing by Félix Régamey, Le monde illustré, 1878
© Collection particulière

Le mandala du Tōji à Kyōto
The Toji mandala in Kyoto
© Ron Reznik

Pour des questions de conservation,  
les trois statues centrales du mandala et  
les dieu-rois gardiens aux quatre angles  
ne sont pas présentés ici. 

For reasons of conservation, the three  
central statues of the mandala and  
the guardian kings at the four corners  
are not currently on display.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
MUSÉE DES CONFLUENCES, POLLEN DESIGN, AGENCE KLAPISCH-CLAISSE

Graphisme et production de la première exposition temporaire Les trésors d’Émile Guimet en partenariat  
avec Annabel Fournier.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
LE PASS, POLLEN DESIGN, AGENCE KLAPISCH-CLAISSE

Graphisme et production de l’exposition permanente Corps en partenariat avec Annabel Fournier.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
LE PASS, POLLEN DESIGN, AGENCE KLAPISCH-CLAISSE

Graphisme et production de l’exposition permanente Corps en partenariat avec Annabel Fournier.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
LE PASS, POLLEN DESIGN, AGENCE KLAPISCH-CLAISSE

Graphisme et production de l’exposition permanente Génétique en partenariat avec Annabel Fournier.
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GRAPHISME D’EXPOSITION
MNHN, JE FORMULE

GRAPHISME D’EXPOSITION
BNF, JE FORMULE

Production du graphisme de l’exposition Sur la piste des grands singes, et travail typographique

Production du graphisme de l’exposition Piaf.

GRAPHISME DU LIVRET DE L’EXPOSITION
BNF, JE FORMULE



—
Graphisme
de décors

—
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Que ma volonté soit faite
Création des graphismes intégrés dans les décors

RÉALISATION : JULIA KOWALSKI
PRODUCTION : GRANDE OURSE FILMS, SORTIE 12/2025
CHEFFE DÉCO : ANNA LE MOUËL

Packagings, logotypes, livre.
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SIMOVSKI

Intemporel.

Des preuves d’amour
Création des graphismes intégrés dans les décors

RÉALISATION : ALICE DOUARD
PRODUCTION : APSARA FILMS, SORTIE 11/2025
CHEFFE DÉCO : ANNE-SOPHIE DELSERIES

Affiches quai et wagon RATP (création, retouches, photomontages), 

*TEMPELIS

ÎLE DE MYKONOS, 
CYCLADES, GRÈCE

FARNIENTE, 
ICI SE DIT
ΤΕΜΠΕΛΗΣ*

FRANÇOIS JACQUES
+ INVITÉS

EN CONCERT 5 MAI 2014
LE LUX – PARIS

Nina
Rausch

Barbe Bleue

THÉÂTRE NATIONAL DE PARIS
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FRANÇOIS JACQUES
+ INVITÉS

FRANÇOIS JACQUES
+ INVITÉS

FRANÇOIS JACQUES
EN CONCERT 5 MAI 2014

LE LUX – PARIS
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Rausch

Nina
Rausch

Nina
Barbe Bleue

THÉÂTRE NATIONAL DE PARIS
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MARGUERITE ORGEN
BEETHOVEN

www.auditoriumdeparis.fr
Réservations 01 43 58 75 28 – 252 rue du Faubourg Saint-Honoré, Paris VIIIe   PLACE DES TERNES
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AUDITORIUM
DE PARIS

Pour aller à l’école, 

Kamili
a besoin de vous

Faites un don 
pour lui offrir du matériel 

scolaire

Plus d’imformations sur www.enfancesolidarite.org
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«Je veux me batir 
un avenir sans contraintes »
Martin

INTÈGRE L’EBS PARIS,
UNE ÉCOLE DE COMMERCE 
QUI PARTAGE TES VALEURS

POST BAC À BAC +5

Sous le soleil éclatant, 
Où l’herbe danse doucement, 
Les oiseaux chantent sans fin, 
Et le vent caresse tout le matin, 
Il n’y a rien de plus beau que l’été, 
Les jours passent en toute légèreté.
Marianne Braux
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Adoption homosexuelle témoignage famille

Tous      Images      Vidéos      Actualités      Livres        Plus      Outils

Résultats pour adoption homosexuelle témoignages famille

Essayez avec l’orthographe adoption homosexuelle témoignages famille

Témoignages : « On vit en famille homoparentale » 
12 avr. 2013 — En août 2012, nous nous sommes 
mariés et nous avons décidé de concrétiser notre projet. 
On a réfléchi à différentes méthodes. L’adoption de…

Parens.fr

https://www.parens.fr › Être parent › Famille


Marie, Alice et leur fille June, un beau parcours de pa…
Marie et Alice, adhérentes bordelaises et heureuses 
mères de June, racontent leur parcours d’adoption et 
livrent quelques conseils aux candidats qui se projett…

Association des Parents Homosexuels de France

https://www.aphfr.fr › Homoparentalités › Adoption


Le long parcours de Jacques et Tristan pour adopter le…
23 avr. 2021 — Ils étaient le premier couple homosexuel 
à demander une adoption dans le département. « On 
est une famille, point. Nous sommes un autre regard …

Association des Parents Homosexuels de France

https://www.aphfr.fr › Homoparentalités › Adoption

Témoignages : « J’ai grandi dans une famille homopar…
15 mai 2012 — Une nouvelle étude internationale 
publiée en mars 2010 révèle que les enfants élevés 
dans des familles homoparentales n’ont rien à envier…

Supermaman.com

https://www.magicmaman.com › témoignages


Témoignages
15 mai 2012 — « Nous avons l’impression d’être des 
précurseurs », s’émeut Pauline. « J’espère que notre 
témoignage donnera espoir aux familles homoparentales 

Deux papas comblés racontent l’adoption de leur fils

19 mars 2013 — Pour la Fête des Pères, Thomas et 
Juan, un couple homoparental aborde les défis de 
l’adoption et de la paternité. Témoignage de deux …


Nouvo Moi

https://www.nouvomoi.ca › vivre › temoignages › deux…


Témoignages et rencontres : Adoption et mères soc…
22 déc. 2013 — J’ai été en couple durant 10 années. 
Nous étions pacsées et complètement intégrées en tant 
que couple par nos deux familles. Très vite, mon …

Brigitte Magazine

https://www.brigitte-magazine.com › 2013/12/22 › temo…

Après 12 ans de vie commune, nous sommes 
désormais les très heureux papas d’une petite fille de 
15 mois que nous avons adoptée en 2013. Moi, Rémy, 
j’avais fait le « deuil de l’enfant » quand j’ai eu 
pleinement assumé mon homosexualité à l’âge de 20 
ans.

Rémy, Tristan et leur fille Marie, un beau parcours d’a…

Association des Parents Homosexuels de France

https://www.aphf.fr › Homoparentalités › Adoption


15 minutes

Marche pour la vie, Jour de…

La dépêche du XIXe

Mariage pour tous: les opposants dans les rues de Paris


Le monde de demain

« Manif pour tous » : après …

AFAH

Manif pour tous, contre le mar…

AFAH

Mariage pour tous, contre le m…

La dépêche du XIXe

Mariage pour tous, les opposa…

Le monde de demain

Mariage pour tous: entre 125 0…

Procréation médicalement assistée

https://www.pmafrance.fr › humour

Le Fagaro 

Mobilisation historique contre…

La dépêche du XIXe

Mariage pour tous, les opposa…

Supermaman.com

https://www.magicmaman.com › homoparentalité > documents > témoignages

Recherche J’ai de la chance
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VidéoTube • ZRTBF

4 juin 2013

Marguerite Orgen, pianiste farouchement indépendante…

Vidéo • Philarmoniker

9 septembre 2005

L. V. Beethoven : Piano concerto No.2, Marguerite Orgen
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Marguerite Orgen

Marguerite Orgen
Pianiste

Tous      Images      Vidéos      Actualités      Livres        Plus      Outils

Aperçu Événements Écouter Albums Vidéos

Zikimédia

Https://fr.zikimedia.org > ziki > Marguerite_Orgen

Agence artistique Anne-Sophie Delseries

https://www.anne-sophie-delseries.com/nos-artistes/marguerite-orgen

Musical TV

https://www.musicaltv.com/artistes

Rms.ch

https://www.rms.ch › info › culture › musiques › 115622

Agence artistique…

Écouter

À propos

Profils

Les internautes recherchent aussi

Autres questions

Vidéos

Albums

Images

Qui est le mari de Marguerite Orgen ?

Quel âge a Marguerite Orgen ?

Marguerite Orgen

21 décembre 2013

Marguerite Orgen, agence 
artistique Anne-Sophie 
Delseries

Marguerite Orgen, née le 11 janvier 1959 à Paris, est une pianiste française. Elle possède 
aussi la nationalité Allemande. Enfant prodige du piano, elle interprète le répertoire rom…

Marguerite Orgen, née le 11 janvier 1959 à Paris, est une 
pianiste française. Elle possède aussi la nationalité 
allemande. Enfant prodige du piano, elle interprète le 
répertoire romantique sur la scène internationale. Zikimédia



Date/Lieu de naissance : 11 janvier 1969 (Âge: 55 ans), 
Paris, France



Époux : Erich Steyer (1924-1996)



Enfants : Céline Steyer



Période d’activité : depuis 1976

Marguerite Orgen

21 déc. 2007 Née à Paris, Marguerite Orgen étudie le piano dès l’âge de cinq ans 
avec Vincenzo Scarmorza. Considérée comme une enfant prodige, elle se produit…

Marguerite Orgen : biographie, vidéos, œuvres & …

Marguerite Orgen a dominé le monde du piano depuis les années quatre-vingts grâce 
à un répertoire large et varié, choisi avec soin sans jamais être conformiste.

Marguerite Orgen, 55 ans et une indomptable sagesse

On la considère – à raison – comme la plus grande virtuose de sa génération. En dépit 
de son art de vivre bohème, d’une carrière par moments interrompue, elle est restée…

VOIR PLUS

Barbara

Kovacevich

Charles

Dubois

Guilerm

Barenblum

Mauro

Pozzini

>>> INTERVIEW, 

VISUEL À VENIR

Studio Neuf La Presse du musicienZRTBF

>>> INTERVIEW, 

VISUEL À VENIR

Zikimédia

Publicité     Entreprises     À propos Confidentialité et conditions d’utilisation    Paramètres    doodie.com
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Marguerite Orgen

Tous      Images      Vidéos      Actualités      Livres        Plus      Outils

Zikimédia

L’Oscillateur

L’Oscillateur

Agence artistique Annne-Sop…

Radio Danse

Bold

Studio Neuf

Studio Neuf

La Presse du musicien

La Presse du musicien

La Presse du musicien

Desmas Foundation Artnet

Desmas Foundation

Szigmünd Classics

Szigmünd ClassicsTikéTac

Marguerite Orgen – Zikim…

La méditation avant la scè…

Sergi Ozama & Marguerite…

Marguerite Orgen | Agence…

Marguerite Orgen : intervie…

Master Class : la célèbre p…

Marguerites vertrauliche Ehe

Marguerite Orgen & Stanislas Smirnov en…

Pianorama, le podcast des mélomanes no…

Pianosano, le podcast de la Suisse qui bo…

Le livre qui dévoile les secrets de la pianis…

À Genève, Marguerite Orgen électrise Hél…

Le livre qui dévoile les secrets de la pianis…

Marguerite Orgen | Desmas Foundation Poster for sale • Marguerit…

Marguerite Orgen | Desm…

Marguerite Orgen : Musiq…

Marguerite Orgen: The pia…Concert intimiste Margue…

Agence artistique Annne-Sop…
Marguerite Orgen | Agence…

ZRTBF
Interview de Marguerite Orgen, pianiste fa…

Studio Neuf
Pianosano, le podcast de la Suisse qui bo…

TikéTac
Billets pour Marguerite Orgen • Auditorium…

Radio City
Marguerite Orgen: The pia…

>>> INTERVIEW, 

VISUEL À VENIR

Mélodie
Interprète de l’année 1991…

Auditorium

Auditorium

22:35

Un suivi de grossesse simple,
semaines après semaines

avec des astuces, vidéos et conseils !

Des preuves d’amour
Création des graphismes intégrés dans les décors

RÉALISATION : ALICE DOUARD
PRODUCTION : APSARA FILMS, SORTIE 11/2025
CHEFFE DÉCO : ANNE-SOPHIE DELSERIES

22:35

15-18 19-22
23-26

semaines 27-30

Épi de maïs

31-35

Taille

TAILLE PAR FRUITS

Longueur
28 cm

Poids
700 g

Écrans téléphones & recherches ordinateur + création d’un passé de pianiste pour  
Noémie Lvovsky (faux albums, faux concerts, interviews, etc.).
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Des preuves d’amour
Création des graphismes intégrés dans les décors

RÉALISATION : ALICE DOUARD
PRODUCTION : APSARA FILMS, SORTIE 11/2025
CHEFFE DÉCO : ANNE-SOPHIE DELSERIES

Affiche, signalétique d’auditorium.

AUDITORIUM
DE PARIS



Entre :
Maître Matthew Huggington, Notaire associé membre de la Société Civile Professionnelle 
dénommée « Office Notarial Demazières », titulaire d’un office notarial dont le siège social est à 
Tournan-en-Brie (Seine et Marne), 22 avenue des Bois, soussigné,

Ayant pouvoir pour s’engager aux présentes,
D’une part

Et
Mademoiselle Alison Cardinet, 11 rue Bertholet, 93066  Saint-Denis

D’autre part, dénommée, Le Signataire

Est établie la convention suivante :

ARTICLE 1 – OBJET DE LA MISSION

Le signataire sollicite l’office notarial de Tournan-en-Brie, qui accepte, la mission suivante :
Règlement de la succession de :
Madame Antoinette de Mérudeaux, retraitée, demeurant à Liverdy-en-Brie (77220), rue du Cerf 
Passionné
Née à Brie-Comte-Robert, le 8 janvier 1934, veuve de Monsieur Gaston de Mérudeaux.
Décédée en sa demeure le le 14 janvier 2024.

ARTICLE 2 – FIXATION DE L’HONORAIRE ATTACHÉ A LA MISSION

La rémunération de l’office notarial de Tournan-en-Brie, est fixée conformément à l’article L.444-
1 du Code de commerce et à l’article annexe iv-9.- 1.4°du décret n° 2016-230 du 26 février 2016 
relatif aux tarifs de certains professionnels du droit et au fonds interprofessionnel de l’accès au 
droit et à la justice.

Le montant des honoraires dus à l’office notarial de Tournan-en-Brie, s’élèvera, savoir :

22 avenue des Bois, 77220 Tournan-en-Brie – Tél. : 01 64 07 70 85 – Mél. contact@notairedemazieres.fr
Société civile professionnelle titulaire d’un office notarial.

Membre d’une association agréée le règlement des honoraires par chèque est accepté. Un courrier est souvent plus efficace qu’un appel téléphonique.

Référence à rappeler : A201700527
Suivi par : MH
Mail : maitrematthew@notairedemazieres.fr
Succession de Mme Antoinette de Mérudeaux

Mademoiselle Alison Cardinet
11 rue Bertholet
93066  Saint-Denis

Tournan-en-Brie,  
le 11 mai 2024

RÉPARTITION DES TÂCHES NON TARIFÉES
LIÉES AU RÈGLEMENT D’UNE SUCCESSION

OFFICE NOTARIAL

DEMAZIÈRES

DESCRIPTIF DU BIEN

Château de la fin du xixe siècle, situé à 1 h 15 de Paris. La propriété de pierres et briques rouges 
(610 m²) offre une vue dominante sur la campagne et comprend un terrain avec de grands arbres 
de 4 ha et des infrastructures équestres. Complètement à l’abri des regards. Le château fut com-
plètement rénové en 1988-1989 mais aurait besoin d’une mise à jour afin d’allier histoire (mou-
lure, parquet, HSP de 4 m) et modernité.

Le rez-de-chaussée se compose d’une grande cuisine, une salle à manger, un salon et un bar. Un 
ascenseur, un escalier central, et un escalier de service permettent l’accès au 1er étage. Celui-ci se 
compose de 6 chambres et 3 salles de bains.
Le 2e étage se sépare en 2 grandes pièces qui chacune montent au tour et ainsi, potentiellement, 
les 2 dernières chambres du château.

LOCALISATION

22 avenue des Bois, 77220 Tournan-en-Brie – Tél. : 01 64 07 70 85 – Mél. contact@notairedemazieres.fr
Société civile professionnelle titulaire d’un office notarial.

Membre d’une association agréée le règlement des honoraires par chèque est accepté. Un courrier est souvent plus efficace qu’un appel téléphonique.

Référence à rappeler : A201700527
Suivi par : MH
Mail : maitrematthew@notairedemazieres.fr
Succession de Mme Antoinette de Mérudeaux

Mademoiselle Alison Cardinet
11 rue Bertholet
93066  Saint-Denis

Tournan-en-Brie,  
le 11 mai 2024

CHÂTEAU DE MÉRUDEAUX
ET SON DOMAINE DE DEUX HECTARES,

LIVERDY-EN-BRIE
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PAULY BÂT
COUVERTURE • CHARPENTE

PLOMBERIE • MAÇONNERIE • PEINTURE

T 08 64 07 29 36
35 rue de l’Ours Ariègeois • 77170 Brie-Comte-Robert • info@paulybat.com

Monsieur et Madame
Ben Mabrouk-Cardinet Alison et Nabil 
1, chemin du château de Mérudeaux
77220 Liverdy-en-brie

CONTRAT À L’AMIABLE DE SERVITUDE

Madame, Monsieur,

Comme je vous en ai informé par oral ce jour, nous souhaitons vous octroyer le droit de passage sur notre 
propriété sise au 1 domaine de Meuret, parcelles 0014, 0015, 0017et 0140, vous permettant à vous, ainsi 
qu’à vos invités d’accéder à votre logement qui est enclavé.

Avenue de La Biche Dorée                                                      Avenue de La Biche Dorée

30 m

Plan cadastral de la commune 
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Monsieur et Madame de Meuret Jacques et Hélène
1, domaine de Meuret – 77220 Liverdy-en-brie
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Logotypes divers.



Casper     Fichier     Édition     Présentation     Historique     Signets     Développement     

Le bricolage pour les nuls     SOS tuyaux      Le bricoleur du dimanche     Chaudière : mode d’emploi     

ROLAND GIVORANT

Tous      Images      Vidéos      Actualités      Livres        Plus      Outils

Une famille couverte de honte

Le Parigot
https:/www.leparigot.fr > faits-divers > Affaires Givorant

Les dérives scandaleuses d’un homme …

L’Humanidé
https:/www.lhumanite.fr > Politique

« Je fais ce que je veux quand je veux. J’ai tous les droits ». 
Telle serait, selon des spécialistes du comportement sexuel, la 
logique Roland Givorant, ainsi …

+Vous     E-mail    Images

Roland Givorant - Recherche

Désigné par ses initiales RG, l’économiste et homme politique 
français, Roland Givorant reste associé aux divers scandales 
sexuels qui lui sont reprochés …

Pas d’éloge funèbre pour Givorant
Les journalistes viennent d’apprendre dans la nuit que Roland 
Givorant, directeur du FAMIM et candidat éventuel à la 
présidence de la République, …

Le Bavard Déchaîné
https:/www.lebavarddechaine.fr > faits-divers > Affaires Giv …
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Journal, page de recherche internet, création de faux articles de presse.
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Avenue de La Biche Dorée                                                                   Avenue de La Biche Dorée

30 m
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de Liverdy-en-Brie

parcelles du château de Mérudeaux

0014

1053

0015

1054

1052

1050
1051

1049 1057

1048
1056

0113

0112

1061

0108
0109

0107

1060
0685

0639

1054

0016

0140

0758

0017

1053

Château de Mérudeaux

Ru de la Feneuse                                                                                                                                                                                                              Ru de la Feneuse              

Chemin du château de Mérudeaux

Chemin du D
omaine de M

euret                                                                               Chemin du Domaine de Meuret                                                                                 
                                

  Chemin du Domaine de Mérudeaux

www.carinesimon.com 60/70

Ghosts : Fantômes en héritage
Création des graphismes intégrés dans les décors

RÉALISATION : ARTHUR SANIGOU
PRODUCTION : BBC FRANCE, SORTIE 04/2025
DIRECTION ARTISTIQUE : STÉPHANE SARTORIUS

Vieilles photos, tableau, plan de cadastre ancien.



*Ne réfléchissez plus.
** Pfiou, c’est vrai que c’est un peu cher, surtout que le modèle qui est sur cette affiche avec toutes les options vaut le double ; c’est un peu le même principe que les bagnoles. Mais comme vous êtes sympa on peut vous faire un crédit sur 20 ans au taux préférentiel de 21 % TAEG hors frais de port. Vous pouvez joindre un(e) de nos conseiller(e)s de vente 
les jours ouvrables des semaines paires, qui se fera un plaisir de s’occuper de vous aux petits oignons. On est une boîte jeune et dynamique mais on n’est pas là pour déconner. Donc, nous disions que vous pouvez joindre un de nos conseillers au choix : Anne Sophie Delseries, Sarah Berthet-Nivon, Tiphaine Deshayes, Constance Schaefer, Carine Simon, 
Suzanne Arhex, Antonella Minchella, Clément Leblanc, Robin Cassiau, Johann Randon, Juliann Manceau. Voilà. Bisous.
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Un monde merveilleux
Création des graphismes intégrés dans les décors

RÉALISATION : GIULIO CALLEGARI
PRODUCTION : TS PRODUCTION, SORTIE 05/2025
CHEFFE DÉCO : ANNE-SOPHIE DELSERIES

Affiche Decaux (création, reconstitutions des morceaux  
de costume, retouche, photomontage), affiche, 
packagings de pièces détachées. 
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WESH GROS
ÇA VA OU QUOI?

NOUVEL ALBUM
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EN TOURNÉE PARIS 
LA MAROQUINERIE 
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DukeDuke Soldes
-50%

jusqu’à

43 rue Rivoli, 75001 Paris
soldes sur tout le magasin hors nouvelle collection,

jusqu’au 2 septembre.   

Soldes
-50%

jusqu’à

43 rue Rivivi oli, 75001 Paris
soldes sur tout le magasin hors nouvelle collection,

jusqu’au 2 septembre.   

AIDEZ-MOI À RETROUVER MON MEILLEUR AMI

MIGUEL LO HURÓN

MIGUEL A FUGUÉ LE 9/08/23

QUARTIER JOURDAIN
AUTOUR DE L’ÉGLISE 

SAINT JEAN BAPTISTE DE BELLEVILLE
CONTACTEZ KIKI AU 06 03 51 29 39

MERCI <3
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Affiches et documents de masquage de rue, déco d’appartement.



CENTRE DE PMI 
PROTECTION MATERNELLE INFANTILE

FRANÇOISE DOLTO

OUVERT  
Du lundi au vendredi

09 h 00 – 13 h 00 et 14 h 00 – 17 h 30

FERMÉ 
Samedi, dimanche et jours fériés

D D

Tél. 01 75 07 58 32 (ligne directe)
Tél. 01 75 07 58 25  (standard)

RADIOGRAPHIES
NE PAS PLIER NE PAS ROULER

CLICHÉS À RAPPORTER EN CAS DE NOUVEL EXAMEN

Clinique du Littoral
12 rue Antonio Ferrara
44350 Guérande
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NOTIFICATION DE LA MESURE

ENQUÊTE PRÉLIMINAIRE

PROCÈS VERBAL
DE NOTIFICATION,

D’EXERCICE DES DROITS
ET DÉROULEMENT
DE GARDE À VUE

RÉPUBLIQUE FRANÇAISE

MINISTÈRE DE L’INTÉRIEUR

DIRECTION GÉNÉRALE DE LA POLICE NATIONALE

D.C.S.P.

PRÉFECTURE DE POLICE DE PARIS 

TÉL : 01.42.49.28.50

Code INSEE du service : 010/168/251

IDENTITÉ
DU MIS
EN CAUSE 

Madame MARIANI Maxime
née le 09/08/1982 à Paris, Nationalité FRANÇAISE,
demeurant 8 boulevard Nelson Mandela, 94205 Ivry-sur-Seine.
téléphone domicile : 01.43.58.75.29

ARCHIVES DU SERVICE

PRÉJUDICE

INFRACTION

P.V. : N°2023/00304859305

Pièces jointes :
NEANT

Scellés : non

Transmis :

MONSIEUR LE PRODUREUR DE LA RÉPUBLIQUE

PARIS

Date : 19/02/2023

Nom : Mme DELSERIES

COMMISSAIRE PRINCIPALE DE POLICE

Butin : à évaluer  Dégâts : à évaluer
Préjudice corporel : néant

ARTICLE 227 DU CODE PÉNAL, MISE EN PÉRIL D’UN ENFANT MINEUR
Le jeudi 26 juin 2025 à 14h00
Nature du lieu : Supermarché de Madame Sarah Berthet-Nivon
Élements d’enquête : Madame Maxime Mariani a utilisé sa fille afin de commettre 
un vol à l’étalage. 

L’an deux mille vingt trois,
le dix neuf février à quinze heures quinze

Moi, Anne-Sophie DELSERIES

 

Commissaire principale de police
en fonction, bureau de police,
commissariat Michel Polack, Paris Xe

 
 

---*Etant de service, ----
---Agissant conformément aux instructions reçues du Capitaine 
de Police Luc ALBERTINI
commandant de la division Nord.---
---*Recevons et entendons la personne ci-dessus
dénommée qui nous déclare lors de sa mise en garde à vue :---
---«Bon alors en fait, on est arrivés discrètement chez Rita 
dans la nuit, il

 

devait être je sais pas moi une heure du matin 
je dirais, il faisait bien bien nuit en tout cas, on y voyait 

bref, c’était la nuit donc je disais et on voulait faire une 
surprise à Rita.
---Elle arrêtait pas de nous parler de son Franck là, un vieil 
amamnt je crois,

 

elle était toute habitée quand elle parlait de 
lui, ses yeux s’équarquillaient comme des billes là, c’était pas 
trop beau à voir mais elle avait l’air trop contente.
---Du coup on s’est dit que ca lui ferait une bonne surprise de 

Franck, parce Franck il est mort depuis un bail, vous avez 

V
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Faux documents, affiches, logotypes de bâtiments.

LA LIBERTÉ
C’EST DANS LA TÊTE

PRISONS  
MONTESSORI

ON CHERCHE
DES HUMAINS

LA POLICE 
POLICIÈRE
RECRUTE

1 200
POSTES

policepoliciere.fr

ON NʼEST PAS LÀ QUE POUR DÉCONNER

GARDE À VUE
DATE : 26/06/25 16h00

DOSSIER NO : 260623-10-1600

NOM : MARIANI

PRÉNOM : MAXIME

SEXE : F

DATE DE NAISSANCE : 09/08/1982

LIEU DE NAISSANCE : PARIS Xe

NATIONALITÉ : FRANÇAISE

TAILLE : 160 cm

YEUX : VERTS

DOMICILE : 8 boulevard Nelson Mandela, 94205 Ivry-sur-Seine.

Dimanche 29 juin 2025

7:47

FFR

Alerte Police Nationale
Avis de recherche

maintenant
PP



—
Communication  
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—
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SITE INTERNET
VIDEO DESIGN FORMATION

Refonte du graphisme en totalité. La priorité était de réorganiser et hiérarchiser l’information en gardant les contenus d’un site complexe en trois parties : formations, actualités  
et informations administratives.
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SITE INTERNET
VIDEO DESIGN FORMATION

Refonte du graphisme en totalité. La priorité était de réorganiser et hiérarchiser l’information en gardant les contenus d’un site complexe en trois parties : formations, actualités  
et informations administratives.



Yoda Master recrute !

REJOIGNEZ NOS BASES STELLAIRES

On vous attend !

Yoda Master est née en 2020 sous l’impulsion d’experts du consulting et de la construction.  

Yoda Master a été créée pour accompagner les entreprises du bâtiment pour leurs études de projets et leur 

réalisation. Notre savoir-faire nous permet de sélectionner les profils les mieux adaptés à chaque projet. 

Sur site, dans un bureau, ou en appui externe, nos spécialistes sont des experts tout-terrain.

Votre alliée dans le recrutement  

de consultant(e)s dans les métiers de la construction

ÉTUDES EXÉCUTIONSUIVI DE PROJETS

Conseil en ingénierie, économie 

de la construction, réalisation de 

plans d’exécution, réalisation de 

documents APD, APS, DCE, 

réalisation de plans DOE et plans 

de recollement…

Accompagnement à la livraison 

des ouvrages par la préparation 

du chantier, désignation et 

coordination des sous-traitants, 

MOE, suivi de budget, respect des 

délais de réalisation, suivi de 

planning, levées de réserve… 

Assistance à la passation des 

marchés, préparation des 

chantiers, exécution des marchés 

de travaux, assistance aux 

opérations de réception, études de 

synthèse…

+ DE 50 PARTENAIRES

LES EXPERTISES DE YODA MASTER

Nous accompagnons et travaillons avec des entreprises nationales et internationales. 

Retrouvez ici les dernières informations en orbite autour de nos activités et de nos missions.

Vous êtes curieux(se), ou bien pressé(e) de nous rejoindre ? 

Voici un moyen de nous contacter à la vitesse de la lumière.

EMPLOIS

EXPERTISESLA BASE PARTENAIRES ACTUS CONTACT

VOIR + DE MISSIONS

Nom du poste

Branche/Société

Lieu

Type de contrat

Dé�ut de la mission

+ D’IN�OSPOSTES SIMILAIRES

Nom du poste

Branche/Société

Lieu

Type de contrat

Dé�ut de la mission

+ D’IN�OSPOSTES SIMILAIRES

Nom du poste

Branche/Société

Lieu

Type de contrat

Dé�ut de la mission

+ D’IN�OSPOSTES SIMILAIRES

Nom du poste

Branche/Société

Lieu

Type de contrat

Dé�ut de la mission

+ D’IN�OSPOSTES SIMILAIRES

Nom du poste

Branche/Société

Lieu

Type de contrat

Dé�ut de la mission

+ D’IN�OSPOSTES SIMILAIRES

Nom du poste

Branche/Société

Lieu

Type de contrat

Dé�ut de la mission

+ D’IN�OSPOSTES SIMILAIRES

LIRE +

2

STATIONS  

ORBITALES 

RÉGIONALES

97%

DES CONTRATS 

SONT DES CDI

40

MISSIONS 

ACCOMPLIES  

DEPUIS 2020

8

MOIS, C’EST LA 

DURÉE MOYENNE 

DES PROJETS

Actua��t�s

VOIR TOUS LES ARTICLES

Date

Titre article

Interview de Pascal Vinck, directeur commercial de Yoda Master.

Nom* Prénom*

E-mail* Téléphone*

Objet

Message*

Ajouter un document (.pdf, max 5 Mo)

Je veux faire partie de la Team Yoda Master J’aimerais avoir plus d’informations

J'accepte l'utilisation de mes informations personnelles pour utiliser ce site.  

Consultez notre politique de confidentialité.

Je ne suis pas un 

Une question ?

PROPULSER

YO�AMASTER

ACTUALITÉS

RECRUTEMENT

PRESSE

QUI SOMMES NOUS ?

VIDÉOS

PARTENAIRES

SERVICES

NOTRE EXPERTISE

OFFRES D'EMPLOI

PROFILS DISPONIBLES

CONTACT

INFORMATIONS LÉGALES

MENTIONS LÉGALES

POLITIQUE DE CONFIDENTIALITÉ

PLAN DU SITE

CONDITIONS GÉNÉRALES D'UTILISATION

COOKIES

© 2021 YODA MASTER

27 BD SAINT MARTIN  

75003 PARIS

LIRE +

Churchill

Yoda Master accompagne ses clients sur l’ensemble des disciplines du secteur de la construction. Nos 

équipes interviennent à différentes phases des projets architecturaux (lots techniques, lots architecturaux, 

tous corps d’état).
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POLITIQUE DE CONFIDENTIALITÉ

PLAN DU SITE
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COOKIES
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Votre poste actuel vous ennuie ? C’est peut-être  

le moment de faire évoluer votre carrière !  

Yoda Master est en recherche constante de profils 

d’experts, vous trouverez peut-être ici votre future 

mission.

Nom du poste

Lieu

Branche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

Nom du poste

Lieu

Branche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

Nom du poste

Lieu

Branche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

Nom du poste

Lieu

Branche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

Nom du poste

Lieu

Branche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

Nom du poste

Lieu

Branche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

Nom du poste

Lieu

Branche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

Nom du poste

Lieu

Branche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

Nom du poste

Lieu

Branche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

Nom du poste

LieuBranche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

+ D’INFOSPOSTES SIMILAIRES

Nom du poste

Lieu

Branche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

Mission 

Nulla quis lorem ut libero malesuada feugiat. Nulla porttitor accumsan tincidunt. Donec rutrum congue leo eget malesuada. Vestibulum ac diam sit amet 

quam vehicula elementum sed sit amet dui. Nulla quis lorem ut libero malesuada feugiat. Nulla porttitor accumsan tincidunt. Donec rutrum congue leo eget 

malesuada. Vestibulum ac diam sit amet quam vehicula elementum sed sit amet dui. 

ÉTUDES

SUIVI DE PROJETS

EXÉCUTION

CATÉGORIEPOSTE DÉPARTEMENT TYPE DE CONTRAT

Fil d’ariane > fil d’ariane

RECHERCHEZ UN POSTE

Emplois

EMPLOIS

EXPERTISESLA BASE PARTENAIRES ACTUS CONTACT

Nom du poste

N����O ANNONCE

LieuBranche/Société Type de contrat Dé�ut de la mission

Mission 

Nulla quis lorem ut libero malesuada feugiat. Nulla porttitor accumsan tincidunt. Donec rutrum congue leo eget malesuada. Vestibulum ac diam sit amet 

quam vehicula elementum sed sit amet dui. Nulla quis lorem ut libero malesuada feugiat. Nulla porttitor accumsan tincidunt. Donec rutrum congue leo 

eget malesuada. Vestibulum ac diam sit amet quam vehicula elementum sed sit amet dui.  

 

La société 

Nulla quis lorem ut libero malesuada feugiat. Nulla porttitor accumsan tincidunt. Donec rutrum congue leo eget malesuada. Vestibulum ac diam sit amet 

quam vehicula elementum sed sit amet dui. Nulla quis lorem ut libero malesuada feugiat. Nulla porttitor accumsan tincidunt. Donec rutrum congue leo 

eget malesuada. Vestibulum ac diam sit amet quam vehicula elementum sed sit amet dui.  

 

Profil recherché 

Nulla quis lorem ut libero malesuada feugiat. Nulla porttitor accumsan tincidunt. Donec rutrum congue leo eget malesuada. Vestibulum ac diam sit amet 

quam vehicula elementum sed sit amet dui. Nulla quis lorem ut libero malesuada feugiat. Nulla porttitor accumsan tincidunt. Donec rutrum congue leo 

eget malesuada. Vestibulum ac diam sit amet quam vehicula elementum sed sit amet dui. 

Fil d’ariane > fil d’ariane

ANNONCE PRÉCÉDENTE ANNONCE SUIVANTE

Postulez !

YODAMASTER

ACTUALITÉS

RECRUTEMENT

PRESSE

QUI SOMMES NOUS ?

VIDÉOS

PARTENAIRES

SERVICES

NOTRE EXPERTISE

OFFRES D'EMPLOI

PROFILS DISPONIBLES

CONTACT

INFORMATIONS LÉGALES

MENTIONS LÉGALES

POLITIQUE DE CONFIDENTIALITÉ

PLAN DU SITE

CONDITIONS GÉNÉRALES D'UTILISATION

COOKIES
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Churchill

Vous êtes curieux(se), ou bien pressé(e) de nous rejoindre ? 

Voici un moyen de nous contacter à la vitesse de la lumière.

Nom* Prénom*

email* Téléphone*

Objet

Message*

Ajouter un document (.pdf, max 5 Mo)

Je veux faire partie de la Team Yoda Master J’aimerais avoir plus d’informations

J'accepte l'utilisation de mes informations personnelles pour utiliser ce site.  

Consultez notre politique de confidentialité.

Je ne suis pas un 

PROPULSER

CETTE CATÉGORIECE PO�TE CE DÉPARTEMENT CE TYPE DE CONTRAT

RECHERCHER UN POSTE SIMILAIRE

Restez connecté

VOTRE MAIL S’INSCRIRE

Retrouvez toute notre actualité en vous 

inscrivant à notre newsletter.
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SITE INTERNET
YODA MASTER

Création graphique du site internet, hiérarchisation des informations, scénario, conception des textes. Développement : agence Churchill.
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Nous partageons ici la vie de l’entreprise, le travail de 

nos collaborateurs, nos moments de rencontres entre 

nous ou avec vous, ou bien des infos que nous trouvons 

alléchantes.
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Restez connecté

VOTRE MAIL
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Retrouvez toute notre actualité en vous 

inscrivant à notre newsletter.
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SS Titre 

Nulla quis lorem ut libero malesuada feugiat. Nulla porttitor accumsan tincidunt. Donec rutrum congue 

leo eget malesuada. Vestibulum ac diam sit amet quam vehicula elementum sed sit amet dui.  Nulla 

porttitor accumsan tincidunt. Donec rutrum congue leo eget malesuada. Vestibulum ac diam sit amet 

quam vehicula elementum sed sit amet dui.  
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ARTICLE PRÉCÉDENT ARTICLE SUIVANT

Restez connecté
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Retrouvez toute notre actualité en vous 

inscrivant à notre newsletter.
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Fil d’ariane > fil d’ariane > fil d’ariane

Pour nous contacter, c’est la méthode la plus simple, il suffit de remplir ce formulaire. 

Nous répondrons au plus vite !

Nom* Prénom*

E-mail* Téléphone*

Objet

Message*

Ajouter un document (.pdf, max 5 Mo)

Je veux faire partie de la Team Yoda Master J’aimerais avoir plus d’informations

J'accepte l'utilisation de mes informations personnelles pour utiliser ce site.  

Consultez notre politique de confidentialité.

Je ne suis pas un 

PROPULSER

Vous voulez en savoir plus sur nous ? Ou bien tout 

simplement nous rejoindre, travailler avec nous, nous 

suivre sur les réseaux sociaux ? Si vous ne vous appelez 

pas Major Tom, c’est par ici que ça se passe.

Nous parler

Nous écrire à la vi�esse de la lumi	re

Nos bases

Réseaux sociaux

+33 (0)1 46 94 61 71


YODA MASTER 
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75003 Paris 

— 

Tél.: +33 (0)1 46 94 61 71

YODA MASTER 

DIVISION GRAND SUD 

— 

 

Mbe Bal N 180


401 avenue de Toulouse


82000 Montauban 

— 

Tél.: +33 (0)1 46 94 61 71
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SITE INTERNET
YODA MASTER

Création graphique du site internet, hiérarchisation des informations, scénario, conception des textes. Développement : agence Churchill.
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2024 :
je porte  

mon ambition 
professionnelle 

plus haut”

   2024 :
fini de rester 
les bras croisés,
je veux changer 
de job”

   2024 :
je veux intégrer  
une équipe 
en béton”

Déléguez  
vos projets  
à un(e) expert(e) 

POUR ACCÉLÉRER EN 2024

INGÉNIEUR TRAVAUX
CONDUCTEUR DE TRAVAUX
DESSINATEUR PROJETEUR
CHEF DE PROJET

Confiez  
vos projets  
à un(e) expert(e) 

POUR VOTRE DÉVELOPPEMENT EN 2024

INGÉNIEUR TRAVAUX
CONDUCTEUR DE TRAVAUX
DESSINATEUR PROJETEUR
CHEF DE PROJET

   2024 :
je veux un job
à la mesure 
de mon  
potentiel”

RECRUTEMENT LINKEDIN
YODA MASTER

PUBLICITÉ LINKEDIN
YODA MASTER

ANIMATION LINKEDIN
YODA MASTER

Création graphique des campagnes de recrutement de collaborateurs pour LinkedIn.



bonjour@carinesimon.com  
www.carinesimon.com

T	 +33 (0)1 43 58 75 28
M	 +33 (0)6 03 51 29 39

STUDIO CARINE SIMON
CONCEPTION GRAPHIQUE

26, rue Frédérick Lemaître
75020 Paris


